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Р.Нэш. Продавец дождя
Перевод М.Вирозуба

Х. К. Карри – фермер, владелец ранчо, отец семейства (будем называть его по фамилии – Карри)
Ной Карри – его старший сын
Джим Карри – его младший сын
Лиззи (Элизабет) Карри – его дочь
Файл – помощник шерифа
Шериф Томас
Билл Старбак

    Действие происходит на ранчо семьи Карри в одном из западных штатов США. Другие сцены – в кабинете помощника шерифа Файла. Сцена представляет собой гостиную. Уже много дней всех мучает засуха. Раннее утро одного из летних дней. В доме, кроме гостиной, есть, кабинет, кухня и подсобка. Ранчо Карри вполне процветает, а их дом - место, где живут в любви друг к другу простые, добрые люди - необразованные, но не без тяги к прекрасному. Обстановка выдаёт, что в доме главные - мужчины, но кое в чём чувствуется женская рука Лиззи. Мы видим кухню и часть нижнего этажа - гостиную и столовую. Парадная дверь выходит на крыльцо, от которого начинается дорога, ведущая к главному шоссе. Лестница ведет на второй этаж, в спальни. Окна выходят на задний двор. В центре - обеденный стол c четырьмя стульями вокруг него. Пятый стул стоит у окна, есть диван, перед которым стоит пуфик. Длинный низкий сундук. Стол с допотопным радиоприемником с раструбом. Комод. На стене – телефонный аппарат старинной модели. Ночью комната освещается лампой, подвешенной к потолку, и лампой на кронштейне, прикрепленной к балке над телефоном. На кухне есть раковина, кухонная утварь стоит на полках. 
    В кабинете Файла - старый письменный стол и столик с телефоном, вращающееся кресло, табурет и вытертая кожаная кушетка. На стене укреплена доска с объявлениями о розыске преступников с несколькими фотографиями разыскиваемых.  Стены отделаны вагонкой. Окно выходит на улицу. Ночью комнату освещает настольная лампа. 
Ещё внизу находится захламленная, но довольно живописная комната, там, склад, но, по сути, свалка. Наклонный потолок с огромными балками.
   К стене прислонено колесо повозки; В подсобке лежат седла, подковы, мешки с кормом; инструменты; сиденье для коляски и бочонок для гвоздей. На гвозде висит фонарь. Это обычная подсобка, но выглядит довольно романтично. Туда ведёт отдельная дверь, в ней есть окно. Когда встаёт солнце, оно освещают гостиную, оставляя в темноте кабинет и подсобку. 
    Сейчас раннее утро палящего, засушливого дня. Жаркое солнце уже завладело домом. У дивана стоит чемодан, на полу и на диване разбросаны различные подарки и свертки, шляпная лента и кожаный резной пояс с большой блестящей пряжкой. Х. К. Карри на кухне, готовит завтрак. Ему около пятидесяти, он атлетично сложён, работоспособен, явно хороший человек. Он совсем не прост и не прозаичен и живёт с какой-то мечтой. На нём фартук. Через мгновение в комнату входит Ной Карри, его старший сын. Он чем-то похож на отца, но без его воображения. В сущности, у него вообще мало воображения. Это уверенный в своей правоте человек, жестко настаивающий на своём мнении. Он несет седло. 

I акт

НОЙ. Это ты, пап?
КАРРИ.  Да, НОЙ. Доброе утро.
НОЙ. Услышал, кто-то копошится на кухне, подумал - ЛИЗЗИ. (кладет седло на пол рядом с сундуком)
КАРРИ.  Эта поездка здорово её измотала, ну, я и решил, пусть выспится.
НОЙ. Да уж. Я слышал, как она ходила по своей комнате вчера вечером, чёрт-те до какого времени.  (Смотрит на карманные часы) Вообще-то поздно уже. Лучше бы её разбудить. (идет к лестнице)
КАРРИ.  Постой, не ходи к ней, НОЙ. (берет скатерть из комода и расстилает ее на столе). Ей, видно, здорово досталось. (подходит к комоду и переносит на стол варенье, кружку, хлеб и т. д.) Дай ей поспать. 
НОЙ. Я надеялся, завтрак наконец-то будет приготовлен женскими руками. (Быстро, с ухмылкой, чтобы не обидеть КАРРИ.) Но я тебе так скажу: если мы не сдохли от твоей готовки за неделю, то переживём её ещё разок.  
(Он идет к радио и возится с настройкой. Радио визжит)
КАРРИ.  Ной, Джимми только что починил эту штуковину — не вздумай сломать её снова.
НОЙ. Если мелкий так и собирается тратить свои деньги на этот чёртов аппарат, который чуть что ломается, почему бы и нам им не попользоваться? Только вот не слышно ничего. 
КАРРИ.  (идет к комоду) Что ты хочешь услышать? (приносит четыре кружки и столовые приборы, расставляет их)
НОЙ. Ну, вдруг, кто-нибудь о засухе скажет.
КАРРИ.  Ага, скажут они. Что дождя нет.
НОЙ (выключая радио) И ведь даже признаков никаких. (идет к календарю на стене) Ещё один день долой. (отмечает день в календаре)
КАРРИ. Ной, не надо, ну, я прошу. (идёт к кухонной двери) С этим чертовым календарём. Перестал бы ты дни считать. Дождь пойдёт, когда пойдёт. (идёт на кухню). 
НОЙ. Знаешь, что я увидел сегодня утром? (подходит к комоду и достает с полки два гроссбуха) Еще три теленка подохли — и пара телок. И знаешь, что мне пришлось сделать? В общем, я Сэнди и Фрэнка...*
(КАРРИ приходит из кухни. Он несет кувшин с молоком, который ставит на стол)
КАРРИ.  (встревоженно) Что ты хочешь сказать? Уволил?
НОЙ. Нет — я просто их временно сократил - до окончания засухи.
КАРРИ.  Не надо было так, НОЙ.
НОЙ. Слушай, пап —хочешь вести бухгалтерию – милости просим. (кладет гроссбухи на комод) Вот книги — вперёд. (подходит к правой стороне стола)
КАРРИ.  (с улыбкой) Я бы с тобой так не поступил, НОЙ. Тебе как приготовить яйца?
НОЙ. А есть рецепт, чтоб их не испоганить?
КАРРИ.  Оставить сырыми. (берет тарелку с комода и идет на кухню)
НОЙ (садится) Вот и съем сырыми.
(ДЖИМ Карри.  Сбегает вниз по лестнице. Он самый младший в семье, ему чуть за двадцать, он большой и широкоплечий и выглядит даже старше, но это пока он не откроет рот, тогда он - сущее дитя. Он медленно соображает, и в этом его беда. Кажется, что он полон какой-то затаённой тоски. В данный момент парень взбудоражен, впрочем, так бывает почти всегда, но сейчас его волнение связано с природной катастрофой. Он несет в руках свои туфли).
ДЖИМ. Доброе утро, доброе утро, пап.
КАРРИ и НОЙ хором.  Доброе, ДЖИММИ.
ДЖИМ Пап! Всё, пап, как я вчера говорил — всё, как я тебе сказал.
КАРРИ.  Что ты мне сказал, ДЖИМ?
ДЖИМ (надевая туфли) Я сказал тебе, так сказал: «Пап, весь мир взорвется». Сказал: «Мир раз-ду-ет-ся  - и лопнет прямо у нас на глазах».
КАРРИ. Это точно, ДЖИММИ?
ДЖИМ. Можешь не сомневаться. Понимаешь, всё дело в пятнах на солнце. И однажды эти пятна станут такими большими, что солнце через них не пробьётся. (идет к двери) А потом, брат — бамц!
(КАРРИ выходит из кухни. Он несет тарелку с двумя сырыми яйцами. НОЙ встает, берет тарелку и садится справа от стола)
НОЙ. Будешь думать обо всём таком - пропустишь завтрак.
ДЖИМ (выходит на центр) И правда. Смысла раздумывать об этом нет — только себя расстраивать. (садится слева от стола и замечает еду Ноя) Ёлы-палы, Ной — эти же яйца сырые. (начинает запихивать в себя куски хлеба с джемом)
НОЙ. Что с того?
ДЖИМ. Что-то случилось? Заболел?
НОЙ. Нет, я не болен.
ДЖИМ. Ты точно заболел, если ешь сырые яйца.
КАРРИ. Он в порядке, ДЖИМ. Просто ему не нравится моя стряпня.
ДЖИМ. Почему? Ты готовишь лучше ЛИЗЗИ. Мне нравится, как ты готовишь, пап. У тебя на сковородке всегда всё такое классное, жирное.
КАРРИ. (с кривой усмешкой принимая сомнительный комплимент). Спасибо, Джим. Тебе как приготовить яичницу? (Берет две тарелки с комода и идет на кухню)
ДЖИМ. Да как всегда.
КАРРИ. Из скольких яиц?
ДЖИМ. Ну…из пяти или шести.
НОЙ. Джимми...
ДЖИММИ (не поднимая глаз от еды) Что?
НОЙ. Джимми, пойди на минутку, мне нужно тебе кое-что сказать.
ДЖИМ. Что?
НОЙ. Прошлой ночью ты мог огрести кучу неприятностей.
(КАРРИ приходит из кухни)
ДЖИМ (смущаясь от того, что обсуждает это в присутствии отца). Нам точно надо говорить об этом прямо сейчас?
КАРРИ. Какие ещё неприятности, НОЙ?
НОЙ (с отвращением). С одной девчонкой, по имени Снуки.
КАРРИ. (привставая) О, что ещё за Снуки? Она была на танцах?
НОЙ. Да уж, была и ещё как! Будто никого кроме неё там не было. Подъехала на новеньком пятицилиндровом «Эссексе». Вся такая пергидрольная блондинка. 
ДЖИМ. Она натуральная! 
НОЙ. Давай, заливай! Джил Демби говорит, что она покупает пинту перекиси каждый месяц.
ДЖИМ. Ну и что? Я тоже, когда палец порежу, беру перекись.
НОЙ. Палец? Если это от порезов, то она столько режется, что уже давно померла бы от потери крови.
КАРРИ: (тихо) Что случилось, ДЖИМ?
НОЙ. Я расскажу тебе, что случилось. Около полдесятого я оглядываюсь - ни Джима, ни Снуки. Этот тупоголовый смылся с танцев, даже шляпу забыл. (КАРРИ идет на кухню, снимает фартук и вешает его на вешалку) И он ушел с этой самой девчонкой в шортах по самое не балуй.
ДЖИМ. Я ушёл не с ней, я ушел один. Я вышел на улицу посмотреть на «Эссекс». Она позже вышла и принялась меня разглядывать. Всего, с ног до головы. А я ей говорю: «Сколько цилиндров у твоего «Эссекса»?» А она говорит: «Пять». А потом она мне говорит: «Какой у тебя рост?» А я говорю: «Шесть». Я и опомниться не успел, а мы уже гнали на этой машине со скоростью сорок миль в час. Чувак, это было быстро. 
НОЙ. У неё всё по-быстрому. 
ДЖИМ. Что ты имеешь в виду, НОЙ? 
(КАРРИ приходит из кухни. Он несет две тарелки с яичницей, которые ставит на стол) 
НОЙ. То, что сказал.
(КАРРИ усаживается за стол. Во время дальнейших обменов репликами мужчины завтракают)
А когда танцы кончились, и надо было забирать ЛИЗЗИ на вокзале, мне пришлось искать нашего парня. И знаешь, где он был? - в машине той девицы - они припарковались прямо у магазина Демби – и эти двое - я в жизни такого не видал. Они переплелись так, что я не мог понять, где кончается наш и начинается Снуки. Если б я, типа, не подоспел, они бы понаделали делов. 
ДЖИМ (с трагизмом в голосе). Да, понаделали бы. Зато я, типа, мог бы вернуться с её красной шляпкой.
КАРРИ. С чем, с чем?
НОЙ. Её красной шляпкой.
КАРРИ. А почему бы ты вернулся с её красной шляпкой?
ДЖИМ. Да ладно...
НОЙ. Ну, давай, скажи ему.
ДЖИМ. НОЙ, хватит.
НОЙ. Ладно. Сам скажу. Она носится с тем, что называет красной шляпкой. Вчера вечером Дамбо Хопкинс сказал ей: «Снуки, ты будешь оберегать свою
 красную шляпку всю жизнь?» А она захихикала и отвечает: «Надеюсь, что нет, Дамбо. Я собираюсь подарить её какому-нибудь красавчику – но только где, как и когда захочу».
(КАРРИ улыбается)
Не смешно, пап. (Обращается к ДЖИМу) Знаешь, в какие неприятности ты можешь влипнуть с такой девицей? Такой наивный щенок, как ты…, раз-два , и она свяжет тебя по рукам и ногам, и тебе придется на ней жениться.
ДЖИМ. Почему бы тебе не оставить меня в покое?
НОЙ (возмущенно) Ты слышал, пап?
КАРРИ. Может, это и неплохая идея, НОЙ.
НОЙ. Какая идея? Жениться?
КАРРИ. Оставить его в покое.
ДЖИМ. Вот-вот.
(НОЙ встает и идет на кухню).
НОЙ (обиженно) Ладно! Хочешь, чтобы я оставил тебя в покое, малыш? Всё - я тебя не трогаю.
ДЖИМ (немного отстраняясь) Не понимаю, чего ты так злишься?
(НОЙ входит из кухни, неся кофейник) 
НОЙ. Не понимаешь, значит? Думаешь, мне нравится нянчиться с тобой? Ну уж нет. Таскаешься за мной всю жизнь. «Как завязать шнурки? Что такое деление?» Но, конечно, если ты не хочешь моих советов… если считаешь себя самым умным...
ДЖИМ. Я не говорю, что я самый умный. Да, ёлы-палы, я не против, чтобы ты подсказывал мне, что делать и как в чём разобраться...
НОЙ. Ага, спасибо! (Садится за стол)
ДЖИМ. Я хочу сказать, что очень это ценю. Я просто хочу, чтобы ты не кричал на меня.
КАРРИ. Ну, хватит, ребята.
(Возникает пауза. КАРРИ выходит на крыльцо и смотрит на термометр)
38 градусов.
НОЙ. Хоть бы ночью попрохладней стало.
ДЖИМ (встает и направляется к лестнице). А мне нравятся жаркие ночи. (с тоской) Тогда внутри тебя всё будто дрожит. А чего ЛИЗЗИ не спустилась и не приготовила нам завтрак, пап?
КАРРИ. Пусть поспит. Она мало спала прошлой ночью.
ДЖИМ. Ну да. Как вернулась домой после поезда, так и затеяла в спальне уборку посреди ночи. Черт, зачем она? Я ведь у неё хорошо убрался, правда.
КАРРИ. Понимаешь, ДЖИММИ, некоторые девушки, когда несчастливы, сразу в слёзы... А ЛИЗЗИ работает. (подходит к сундуку и садится на него)
ДЖИМ. Что же мы будем с ней делать? 
КАРРИ (обеспокоенно) Вот и я думаю.
ДЖИМ. Но мы должны что-то сделать, пап. Хотя бы поговорить с ней. Намекнуть.
КАРРИ. И кто ей намекнёт?
НОЙ. Я говорил тебе, пап, что с ней разговаривать не собираюсь.
ДЖИМ. И только не я. Я тоже не собираюсь с ней разговаривать.
КАРРИ. Перестань повторять за Ноем. Говори за себя.
ДЖИМ. Я повторяю за Ноем, потому что согласен с ним. А, когда не согласен, мне вообще плевать.
КАРРИ. Тогда почему ты не хочешь с ней поговорить?
ДЖИМ. Потому что, если мы заведём с ней разговор, она подумает, что мы хотим от неё избавиться.
КАРРИ. Она подумает то же самое, если говорить с ней буду я.
НОЙ и ДЖИМ (вместе). Может, и так.
КАРРИ. Давай лучше ты, ДЖИМ. 
ДЖИМ. Но ты же её отец, и сейчас самое время, когда отец должен кое о чём намекнуть.
КАРРИ. Не могу. Ну, не могу вот так просто взять и сказать: «ЛИЗЗИ, ты должна выйти замуж». Она и сама знает, что должна. Мы все это знаем.
(Наверху раздается звук захлопывающейся двери) 
НОЙ. Кажется, обойдётся без намёков. 
(ЛИЗЗИ спускается по лестнице. Она выглядит женщиной, которая может справиться со всеми жизненными проблемами. Но это только на первый взгляд. Всё в доме она держит под контролем, она хорошая хозяйка: умело управляется с кастрюлями и сковородками, иголкой с ниткой. Она хорошо знает свое место в семье: дочери, сестры, ребенка и даже матери одновременно, и это многообразие ей нравится. Её жизненные принципы абсолютно чёткие: она прекрасно знает, где добро, а где зло. И жить так ей комфортно. В общем, это сильная и цельная женщина во всех своих проявлениях. Почти во всех. Ей сейчас двадцать семь лет, и ни один мужчина, кроме членов её семьи, ни разу не назвал её красивой и не был в неё влюблён. И всё же – вот ведь ирония судьбы! - именно эта нереализованность, жажда романтики, мужественный поиск любви в пустыне человеческого бытия – это и есть в ЛИЗЗИ самое прекрасное, что только может скрываться в женщине. И если однажды какой-нибудь мужчина заметит её, то он найдет женщину, готовую отдать ему всю себя, со всем скрытым в ней богатством).
ЛИЗЗИ. Доброе утро, пап. (она идёт к Ною и ДЖИММИ, подходит к дивану, берет лежащий на нём пояс и надевает его.)
КАРРИ. Доброе утро, дорогая.
НОЙ. Утро доброе, ЛИЗЗИ.
ДЖИМ (в один голос с Ноем), Привет, Лиз.
ЛИЗЗИ. Как хорошо вернуться домой.
КАРРИ. Вот и мальчики только что говорили: хорошо, что ЛИЗЗИ вернулась.
ЛИЗЗИ (выходит на крыльцо). Дождя всё нет? (смотрит на улицу)
КАРРИ. На небе ни облачка.
ЛИЗЗИ. А мне приснилось, что у нас прошёл дождь – настоящий ливень.
КАРРИ. Правда, ЛИЗЗИ?
ЛИЗЗИ. Была гроза. Ливень стоял стеной. Сверкнула молния – раскат грома прокатился по каньону, будто ребенок ударил в огромный барабан. А я смотрю вверх и смеюсь, и кричу! (Она переходит к двери, смеётся). Как это было прекрасно!
НОЙ. Что тут скажешь…Сон – это сон, а засуха – это засуха.
ЛИЗЗИ. Но сон был чудесным, НОЙ, почти такой же славный, как дождь.
НОЙ. Только это не дождь.
КАРРИ. Нехорошо получилось, ЛИЗЗИ, что мы забрали тебя вчера с вокзала так поздно. И о твоей поездке не потолковали совсем.
НОЙ. Похоже, она тебя немного взбодрила. От жары ты тут здорово вымоталась. А как в Свитривере?
ЛИЗЗИ. Тоже жарко, как в аду.
(КАРРИ и ДЖИМ смеются)
НОЙ. Чего смешного? Выражается, как ковбой на ранчо.
ЛИЗЗИ. Прости, НОЙ. Наслушалась за неделю.
КАРРИ. Как там дядя Нед? И тетя Айви?
ДЖИМ. Как их мальчишки?
ЛИЗЗИ. Выросли.
КАРРИ. Если они в тётю Айви, могу поспорить, у тебя от них уши устали.
ЛИЗЗИ. Нет, они в дядю Неда. Просто ворчат.
НОЙ. А кто из ребят посимпатичней, Лиз?
ЛИЗЗИ. Пит.
КАРРИ. Никогда не мог запомнить кто из них кто. Пит – это какой?
ЛИЗЗИ. У которого светлые волосы.
НОЙ.  Светлые волосы мужикам идут.
ДЖИМ. С ними честный вид.
ЛИЗЗИ. О, Пит абсолютно честен.
ДЖИМ. Ты это так сказала, что, могу поспорить, он тебе понравился больше всех.
ЛИЗЗИ. О, я без ума от Пита - он сделал мне предложение.
КАРРИ (после паузы). Это правда, ЛИЗЗИ?
ДЖИМ. Он сделал это! И что ты ему ответила?
ЛИЗЗИ. Сказала, что, конечно, выйду за него, как только он окончит школу.
(Воцаряется тишина)
ДЖИМ. Школу? Он такой тупой?
ЛИЗЗИ (со смехом). Нет, ему всего девять лет.
(Пауза. ДЖИМ отходит к окну. ЛИЗЗИ замечает потрясение на лицах отца и братьев) 
Папа, давай не будем ходить вокруг да около. Я знаю, зачем ты отправил меня в Свитривер. У дяди Неда шестеро парней. Трое из них уже достаточно взрослые, чтобы жениться, и мне пора замуж. Мне жаль, что ты пошел на все эти расходы – билет на поезд, новое платье – но, увы, не получилось. НОЙ, можешь занести это в графу расходов - красными чернилами.
КАРРИ. А что там было, в Свитривере, ЛИЗЗИ?
ЛИЗЗИ (опустошенно) Ничего - вообще ни черта не происходило.
КАРРИ. Что же ты делала? Хоть куда-нибудь сходила?
(ЛИЗЗИ опускается на колени у своего чемодана, открывает его и начинает складывать одежду)
ЛИЗЗИ. Ну, первые три-четыре дня я почти все время просидела в своей комнате. 
НОЙ. Но почему?
ЛИЗЗИ. Мне было неловко.
НОЙ. Неловко из-за чего?
ЛИЗЗИ. Ной, подумай головой. Я знала, зачем я там... и всё семейство тоже это прекрасно знало. Они меня так разглядывали, что это было совершенно невыносимо. Так что я спускалась вниз, хватала еду и бежала обратно в свою комнату. Сколько раз я запаковывала чемодан, распаковывала чемодан, сто раз помыла голову, до дыр зачитала каталог «Сирс и Ройбак». Наконец я сказала себе: «ЛИЗЗИ Карри, приди в себя». И вот как-то – это было вечером в субботу - все засобирались на танцы. Я тоже нарядилась: туфли на высоченных каблуках, платье с невозможно глубоким вырезом. Я подошла к обеденному столу, а все эти парни посмотрели на меня так, будто я вышла голая. И все замолчали, никто не произнёс ни звука, только дядя Нед прихлёбывал свой суп. И вдруг Нед-младший спросил – сказал, как выстрелил: «ЛИЗЗИ, ты сколько весишь?».
КАРРИ. И что ты ответила?
ЛИЗЗИ (встает). Я сказала, что вешу сто девятнадцать фунтов (54 кг), все зубы у меня на месте, а мой рост 5 футов 7 дюймов (173 см).
НОЙ. Ты повела себя не очень умно, ЛИЗЗИ. Он просто пытался с чего-то начать разговор.
ЛИЗЗИ (поднимая чемодан; язвительно) Ну, а я его, кажется, закончила. (ставит чемодан в углу). Все тогда замолчали, а минут через десять явился маленький Пит. Он подбежал к обеденному столу с учебником географии в руках и спросил: «Пап, а где находится Мадагаскар?». Все высказались и наговорили полную ерунду. Мне почему-то показалось, что надо произвести на них хорошее впечатление, и я сказала: «Это остров в Индийском океане у побережья Африки, напротив Мозамбика».
(НОЙ застонал)
Ну, что поделать, если я хорошо знаю географию?
(ДЖИМ направился к двери)
КАРРИ. А они?
ЛИЗЗИ. Стало так тихо, будто наступил конец света. И тогда Нед-младший спросил: «Ты собираешься стать школьной училкой, ЛИЗЗИ?»
КАРРИ. Господи боже!
ЛИЗЗИ (подошла к пуфику и села). Да, боже. Вдруг у меня перед глазами так ясно встала картинка, что вот я в школе на танцах, а меня ни один парень не приглашает. И ещё накатило тошнотворное чувство, что я, как раньше, ношу очки. Вот с той минуты я поняла, что ничего не выйдет. И я с ними на танцы не пошла, осталась дома и принялась зарифмовывать товары из каталога «Сирс и Ройбак».
КАРРИ. Вы остались вдвоём с Питом?
ЛИЗЗИс. Да, и когда я уезжала из Свитривера, маленький Пит заплакал. Он сказал мне: «Ты самая красивая девушка на свете».
КАРРИ. (встает и подходит к ЛИЗЗИ) И он был прав. Ты красавица.
ЛИЗЗИ (скорее с болью, чем с удовольствием) Пап, ради Бога!
КАРРИ. Мы ведь видим тебя именно такой – и мальчишка этот увидел.
ЛИЗЗИ. А его старшие братья нет.
КАРРИ. Потому что ты не умеешь себя показать.
ЛИЗЗИ. Я старалась, пап, очень старалась.
КАРРИ. Нет, не старалась. Ты пряталась! За своими книгами, за своими очками, которые тебе уже не надо носить. Ты боишься быть красивой. 
(ЛИЗЗИ встает и идет в сторону кухни)
ЛИЗЗИ. А мне страшно поверить, что я красивая, ведь я точно знаю, что это не так. (идет на кухню)
(ЛИЗЗИ явно напряжена, все это чувствуют, и разговор прерывается. Возникает пауза. НОЙ встает, подходит к комоду и убирает бухгалтерские книги в шкаф, затем переходит к КАРРИ)
КАРРИ (зовёт). ЛИЗЗИ!
ЛИЗЗИ (из кухни). Что, пап?
КАРРИ. Мы тут с ребятами покумекали, и нам надо тебе кое о чём сказать.
ЛИЗЗИ (кричит из кухни) О чём же?
КАРРИ (к Ною; чувствуя себя неловко) Может, ты скажешь, НОЙ?
НОЙ. Это была твоя идея, пап.
КАРРИ Ну, мы сегодня с ребятами – как дела сделаем, конечно – хотим прокатиться в Три Пойнт. 
(ЛИЗЗИ приходит из кухни и встает у стола)
ЛИЗЗИ. Ну и?
КАРРИ. Заглянем в офис шерифа, перетрём пару тем с его помощником.
ЛИЗЗИ (настороженно). С Файлом что ли?
КАРРИ Да, с Файлом.
ЛИЗЗИ. Папа, безумнее идеи...
КАРРИ. Лиз, да я просто приглашу его на ужин.
ЛИЗЗИ. Сделаешь так, меня не ищи.
КАРРИ. Мне что же нельзя пригласить парня в свой собственный дом на ужин?
ЛИЗЗИ. Я просто не хочу, чтобы ты носился по окрестностям и пытался заарканить мне мужа.
КАРРИ. Да ничего подобного! Я даже имени твоего не назову. Мы поговорим о покере, там, может, и до ужина дойдёт, а потом, не успеешь оглянуться, и он тут как тут – сидит себе перед тобой в кресле.
ЛИЗЗИ. Нет!
КАРРИ. ЛИЗЗИ, мы уходим, можешь говорить, что хочешь.
 (берет с дивана свою шляпу)
НОЙ.  Подожди, пап. Я против. Если ЛИЗЗИ согласится выйти и поговорить с Файлом, тогда ладно, я с тобой. Но, знаешь, нам не стоит этого делать, если Лиззи говорит «нет».
ЛИЗЗИ. И я говорю вам – нет! 
КАРРИ. Да не слушай ты Ноя! Вы с Джимом спрашиваете совета у Ноя, даже когда у вас жопа чешется. 
ЛИЗЗИ. Потому что он разумный, папа, единственный из всех. Нас троих, бывает, заносит, так что…
КАРРИ (горячо перебивая) Хоть раз в жизни тебя занесло! Тебе это не повредит - ни капли. 
НОЙ. Глупее совета в жизни не слыхал. 
КАРРИ. А чего в нём такого глупого? 
НОЙ. Потому что тут вопрос гордости. 
(ЛИЗЗИ отворачивается, и КАРРИ видит в ее отказе ту самую «гордость», из-за которой она отказывается от его плана. И он ставит вопрос ребром) 
КАРРИ. Ты поэтому говоришь «нет», ЛИЗЗИ? Из гордости? 
ЛИЗЗИ. Пап, если хочешь пригласить кого-нибудь на ужин, приглашай, но только не Файла. Он даже не замечает, есть я на свете или меня нет совсем. 
КАРРИ. Он замечает, ЛИЗЗИ, ей-богу замечает. 
ЛИЗЗИ. Нет, пап. Когда мы оказываемся в городе, ФАЙЛ всегда здоровается с тобой, Ноем, Джимом, а для меня у него не находится ни словечка. Так, вежливо приподнимает шляпу - и всё. Я для него не существую. 
КАРРИ. (вполголоса). Когда человек делает вид, что кого-то не замечает, это вовсе не значит, что он его не замечает. 
(ЛИЗЗИ смотрит на КАРРИ) 
Что скажешь, дочка? Зовём Файла? 
ЛИЗЗИ (гневно). Нет же, нет, и ещё раз нет! И он мне не нравится! 
КАРРИ. Если он тебе действительно не нравится - одного «нет» совершенно достаточно, и сказать об этом можно спокойно. 
ЛИЗЗИ (контролируя себя; тихо и осознанно) Ты прав. Так вот. Он мне не нравится. Меня раздражает, как он засовывает большие пальцы за пояс, как он изображает, что о чём-то глубоко задумался. 
КАРРИ. А я думал, тебе нравятся люди, которые любят поразмышлять. 
ЛИЗЗИ. Только не ФАЙЛ. 
КАРРИ (придвигаясь к ЛИЗЗИ; мягко и убедительно) Помнишь, когда ты была маленькой, если я подозревал, что ты лжешь, то говорил тебе: «Это честная правда?» И ты никогда не лгала. Так вот, сейчас я спрашиваю тебя: «Файл тебе не нравится – это честная правда?» 
ЛИЗЗИ (взволнованно) Пап, это глупо. 
КАРРИ. Но я задал вопрос: «Это честная правда?»
ЛИЗЗИ. Пап, это глупая детская игра и всё, что ты услышишь, окажется глупым детским ответом! Я отказываюсь в это играть... просто отказываюсь... 
(Джим пересекает комнату и выходит из дома.)(Лиззи внезапно «даёт задний ход» и кричит в порыве гнева). Да, ради Бога, идите, приглашайте его!
КАРРИ (громко) Окееей! Идём, ребята! 
(КАРРИ и НОЙ быстро удаляются. Лиззи на мгновение замирает, испытывая ужас от того, во что она позволила себя втянуть. Затем внезапно, что-то решив, принимается убирать посуду после завтрака. Когда Лиззи счастлива, она танцует во время работы. Сейчас Лиззи танцует, и комната медленно тонет в темноте). 
(Свет в кабинете ФАЙЛа. Кабинет пуст, но затем в него входят ФАЙЛ и ШЕРИФ Томас. Большие пальцы ФАЙЛа, как описала ЛИЗЗИ, заткнуты за пояс. Это худощавый мужчина, сдержанный, на вид умён, ему около тридцати лет. Он смотрит на мир и на самого себя с ироничной улыбкой. Возможно, ему отчего-то немного горько; если так, то эта горечь приправлена изрядной порцией юмора. Они с ШЕРИФом увлечены спором. Хотя, на самом деле, спорит один ШЕРИФ, а ФАЙЛ с иронией наблюдает за горячащимся шефом. Мужчины явно симпатизируют друг другу). 
ШЕРИФ. ФАЙЛ, а, ФАЙЛ, ты меня, наконец, послушаешь? 
ФАЙЛ. Ну, ей-богу, ШЕРИФ! Когда я был на мели, вы одолжили мне денег. Когда я сидел без работы, вы сделали меня своим помощником. Когда я простудился, вы принесли мне горчичный пластырь. Теперь вы хотите осчастливить меня собакой. Но собака мне не нужна. 
ШЕРИФ. Но она тебе ничего не будет стоить. 
ФАЙЛ. Вы и так с меня ни за что денег не берете. Но собака мне не нужна.
ШЕРИФ. Откуда ты знаешь, что она тебе не нужна, если ты пса даже не видел? 
ФАЙЛ. Я навидался собак. 
ШЕРИФ. Но этого пса ты не видел - он особенный. Говорю тебе, ФАЙЛ, только взглянешь на этого кобелька - сразу протянешь руку и захочешь затискать его до смерти. 
ФАЙЛ (шутливо). Вот прямо так и сделаю? 
ШЕРИФ. Прямо так. Он страшно ласковый. Сядешь с голыми ногами, он подойдет и вылижет тебе большой палец. А потом ляжет в ногах и уснёт мертвым сном. Как тебе такое? 
ФАЙЛ. Звучит очень тепло и уютно, но я обойдусь. 
ШЕРИФ. ФАЙЛ, ты мне отвратителен. Живешь один, в компании кофейника и кожаного дивана – так себе история. Тем более, что ты уже был женат. Когда нет жены, ночи становятся чертовски холодными. Всегда надо иметь кого-то теплого под боком. 
ФАЙЛ (садится за стол в кресло). Вчера ночью до 40 градусов дошло. 
ШЕРИФ. Ладно. Значит, не хочешь собаку. Значит, ты из тех, кто не любит животных... 
ФАЙЛ (со смехом) Я люблю животных, ШЕРИФ. 
ШЕРИФ. Если бы любил, завёл бы. 
ФАЙЛ. Я заводил. 
ШЕРИФ (недоверчиво) Да? Каких же? 
ФАЙЛ. В Педливилле у меня жил енот. 
ШЕРИФ. Хм, енот - не собака. 
ФАЙЛ (с улыбкой). Да, пожалуй, не похож. Но я его любил. Он был безбашенным малым, и я, глядя на него, здорово смеялся. 
ШЕРИФ. Правда, что ль? И куда он делся? 
ФАЙЛ. Понятия не имею. Ушёл однажды в лес и не вернулся, гадёныш. 
ШЕРИФ (торжествующе). Вот, что я говорил! А собака, разве она так поступит? Нет, сэр! Так что, ФАЙЛ, если у тебя никогда не было собаки... 
ФАЙЛ. У меня была собака. 
ШЕРИФ.(обескураженно). Да? Когда это? 
ФАЙЛ. Когда я был маленьким. 
ШЕРИФФ (не уверенный в правдивости сказанного Файлом). И какой породы? 
ФАЙЛ. Дворняга. Детская любовь. 
ШЕРИФФ. А имя у неё было? 
ФАЙЛ. Угу. Пёс. 
ШЕРИФ. Нет, я имею в виду кличку? 
ФАЙЛ. Пёс. 
ШЕРИФ. (с возмущением привставая). У тебя что, так и не нашлось для него имени? 
ФАЙЛ. Его звали Пёс – это и было его кличкой. 
ШЕРИФФ (отходит к столу) Так себе имечко для собаки. 
ФАЙЛ. Почему нет? 
ШЕРИФ. Не понимаешь? 
ФАЙЛ. Нет. Он всегда прибегал по первому зову. 
ШЕРИФ. Черт возьми, не очень-то ты его любил, если даже клички приличной не нашёл. 
ФАЙЛ. Я очень его любил, шеф. Давал ему все, что тот хотел. И заботился о нем лучше, чем он бы сам о себе позаботился. 
ШЕРИФ. И что с ним случилось? 
ФАЙЛ. Эта бессмысленная шавка бросилась под грузовик. 
ШЕРИФ (встав слева от ФАЙЛа). Так ты что, думаешь, что собака обязательно сбежит или её задавят? 
ФАЙЛ. Ничего я не думаю... Просто мне не нужна собака. Я же не обязан. 
ШЕРИФ. Упрямый, как мул. (Надевает шляпу) Пойду пройдусь - взгляну, что тут у нас делается. 
ФАЙЛ. Спит в ногах, говорите? 
ШЕРИФ (осклабившись). НА ногах. Прямо на моих больших, старых вонючих ногах. Пока, ФАЙЛ. 
(ШЕРИФ удаляется. После его ухода, ФАЙЛ обнаруживает на своей рубашке дыру. Он достает из ящика стола коробку из-под сигар, открывает её и извлекает иголку с ниткой. И только он начинает зашивать дыру, как слышит голоса мужчин семейства Карри. Чтобы они не застали его за этим немужским занятием, он убирает коробку с сигарами в стол, но забывает про иголку, воткнутую в рубашку. Входят НОЙ, ДЖИМ и КАРРИ. Они явно смущаются, и, хотя они наметили план действий, всё равно нервничают, потому что неизвестно, как обернётся дело. НОЙ выглядит угрюмым, потому что он вообще против этой затеи). 
ФАЙЛ. Привет, КАРРИ. Привет, ребята. 
КАРРИ, НОЙ, ДЖИМ (дружно). Привет, ФАЙЛ. 
ФАЙЛ. Ну, ребята, вы всё-таки немало проехали, хоть где-нибудь покапало? 
НОЙ. Нигде ни капли. 
ФАЙЛ (чуть улыбаясь, но вполне доброжелательно). А как там, в Свитривере? 
НОЙ (напрягаясь). Нам-то откуда знать? Нас там не было. 
ФАЙЛ. Шериф говорит, что Лиззи ездила в Свитривер. 
КАРРИ. Она да. 
ФАЙЛ. И как там? 
НОЙ. Дождя нет. 
ФАЙЛ. Ей понравилось, в Свитривере? 
НОЙ. (считая, что над ними подшучивают). Всё было просто супер, ей очень понравилось. 
ДЖИМ (уже готовый вступить в бой). Да, понравилось. Были танцы в амбаре, её три раза пригласили, а ещё родео, летняя ярмарка и гулянья по всей округе. (нарочито громко смеется) 
(НОЙ заёрзал, понимая, что ФАЙЛ видит их насквозь. КАРРИ начинает чувствовать себя неуютно) 
КАРРИ (вскакивает). Как насчёт покера, ФАЙЛ? 
ФАЙЛ. Чего? 
КАРРИ. Покера. 
ФАЙЛ. Я вообще-то не особый любитель. 
ДЖИМ. Да ты что! Есть такая игра «Плевок в океан»? Знаешь? Не нравится? 
ФАЙЛ. Не очень. 
КАРРИ. А мы пришли пригласить тебя сыграть с нами. 
ФАЙЛ. Я вообще-то с картами давно завязал, КАРРИ. 
ДЖИМ (озадаченно) Правда, что ль? 
ФАЙЛ. Угу. 
(Все умолкают. Повисает тяжелая пауза. Тупик. Вдруг ДЖИМ замечает иголку, болтающуюся на рубашке ФАЙЛа)
ДЖИМ. ФАЙЛ, что это у тебя на рубашке болтается?
ФАЙЛ (немного смущенно). Вроде на иголку похоже. 
КАРРИ. Ещё как похоже. 
ДЖИМ. Чего, рубашка порвалась? 
ФАЙЛ. Похоже на то. 
ДЖИМ. Сам чинишь что ли? 
ФАЙЛ. Конечно. Что тут сложного. 
ДЖИМ (сочувственно цыкает) Ц-ц-ц-ц-ц. 
ФАЙЛ (выдавливая улыбку). Ты бы не цыкал, ДЖИМ. Я чиню себе рубашки с тех пор, как у меня жена умерла в Педливилле. 
ДЖИМ. А мне рубашки чинит ЛИЗЗИ. 
ФАЙЛ. Да, хорошо, когда есть сестра. 
ДЖИМ (многозначительно) Или кто-то в этом роде. (Опять все умолкают, не зная, как продолжить). 
ФАЙЛ. Э…А… Лиззи одна вернулась из Свитривера? 
НОЙ (напрягаясь) Ну. Уехала одна и, само собой, приехала одна, а как же? 
ФАЙЛ (улыбнувшись на этот раз сухо). Всяко бывает. Вот я. Поехал в Ливерстаун покупать кобылу. Поехал один, а вернулся с кобылой. 
ДЖИМ (поняв, на что намекает ФАЙЛ, начинает выходить из себя). Она не ездила ни за какими покупками. Понял, ФАЙЛ, ни за какими. 
ФАЙЛ (спокойно) Не кипятись, ДЖИМ. Я просто задал вопрос, как друг. 
НОЙ (к ДЖИМу, пытаясь упредить ссору). Это же просто дружеский вопрос - не начинай. 
КАРРИ. (пытаясь хоть чем-то зацепить ФАЙЛа). Я всегда говорю ДЖИМу: знаешь почему у тебя нет настоящих друзей? Потому, что ты - раздражительный. Ты не умеешь заводить друзей. 
ДЖИМ (обиженно и сердито) Почему не умею - умею. 
КАРРИ. Нет, не умеешь. Ты хоть раз позвал кого-нибудь выпить с тобой? Нет! Ты хоть раз предложил приятелю: «Пойдем ко мне, поужинаем»? 
ДЖИМ (внезапно вспомнив о цели их прихода и не зная, как устроить ловушку). Наверно, ты прав, пап. Прости, ФАЙЛ. Я не хотел нагрубить. Пойдем, пропустим по стаканчику. 
Ной (рефлекторно). Ужин. 
ДЖИМ (осознав свою ошибку, быстро поправляется). То есть, пойдём к нам поужинаем. 
ФАЙЛ (понимая, что это ловушка). Наверно, я откажусь от ужина, ребята. (С озорством). Но рад был бы выпить с вами. 
НОЙ. У нас нет времени на выпивку. Мы думали пригласить тебя как-нибудь поужинать у нас. 
ФАЙЛ. С удовольствием приду - как-нибудь. 
КАРРИ. Как насчет сегодня вечером?
ФАЙЛ. Вот как раз сегодня у меня нет времени. В наших краях, кажется, объявился один бандит. Парень по имени Торнадо Джонсон. Придется задержаться. 
НОЙ. Но ты же не знаешь точно, явится он сюда или нет? 
ФАЙЛ. Говорят, он выехал из Три Пойнта. 
НОЙ. Но ты не уверен, объявится ли он здесь сегодня вечером. 
ФАЙЛ. Я не могу быть уверенным, что он НЕ объявится здесь сегодня вечером. 
ДЖИМ. Он может оказаться и в Педливилле, и в Пикс-Джанкшене. А, может, и у нас на ферме. 
ФАЙЛ (тихо). Но я не окажусь у вас на ферме.
 ДЖИМ. (обращаясь к отцу). Ты сказал, чтобы я стал ему другом. И я пытаюсь, но это он не хочет стать другом мне. 
ФАЙЛ. (спокойно). Я хочу стать тебе другом, ДЖИМ, но жениться я не хочу. (Наступает напряженная тишина). 
ДЖИМ (взрывается). Кто сказал, что мы зовём тебя ради Лиззи? Возьми свои слова назад. 
ФАЙЛ (вставая). Не возьму, ДЖИМ. 
ДЖИМ. Не возьмёшь, так получишь. (бьёт кулаком). 
(Но ФАЙЛ реагирует быстрее ДЖИМа. Он парирует удар, мгновенно наносит ответный и попадает ДЖИМу точно в глаз, ДЖИМ падает. Бой быстро заканчивается) 
НОЙ (ФАЙЛу, с напряжением). Если бы я знал, что всё так обернётся, я бы с тобой разобрался вчистую. 
ФАЙЛ. Он сам виноват. 
(Наступает короткая пауза. НОЙ чувствует себя самым униженным. ДЖИМ поднимается с полу) 
НОЙ (обращаясь больше к КАРРИ, чем к ФАЙЛу). Думаю, мы поговорили. (К ДЖИМу) Давай, тормознутый, двинулись. 
(НОЙ быстро уходит, ДЖИМ следует за ним. КАРРИ остается с ФАЙЛом. Оба молчат) 
ФАЙЛ (тихо) Я не должен был бить его, КАРРИ. 
КАРРИ. Да ладно. Но одно ты и сам знаешь – ты проиграл этот бой. 
ФАЙЛ. Что? 
КАРРИ. А вот так. Мы могли бы просто вместе поужинать. И, может быть, это было бы правильный выбор для тебя. 
ФАЙЛ. Разговор шёл не об ужине. 
КАРРИ. (принимая вызов). Ты прав, конечно. Мы говорили о Лиззи. Она тоже могла бы оказаться для тебя правильным выбором. 
ФАЙЛ. Я сам умею чинить свои рубашки. 
КАРРИ. Мне кажется, гораздо больше тебе нужно починить в самом себе. (направляется к выходу)
ФАЙЛ. Подожди минутку, КАРРИ. 
(КАРРИ останавливается и оборачивается) 
Нельзя вот так: сказал и ушёл. 
КАРРИ Ладно, договорим. За что ты его ударил? 
ФАЙЛ. Он бил первым. Я разозлился. 
КАРРИ. Разозлился? Но почему? Мы приходим сюда и говорим, что ты нам нравишься, что мы хотим, чтобы ты стал членом нашей семьи. Это что, оскорбление? 
ФАЙЛ. Не люблю, когда лезут не в своё дело. 
КАРРИ. В какое дело? 
ФАЙЛ. В такое, где у меня всё в порядке. 
КАРРИ. Не всё у тебя в порядке, ФАЙЛ. Парень, у которого нет желания сдружиться с компанией прекрасных ребят - а он им нравится, они на него равняются, парень, который себя от всех закрыл на замок, - он не в порядке. А если он говорит, что с ним всё хорошо, то он лжец. 
ФАЙЛ. Полегче, КАРРИ. 
КАРРИ. А я повторю: «лжец», я сказал то, что сказал. Ты говоришь, что ты вдовец. Мы все уважаем твои чувства, но весь город знает, что это не так. 
ФАЙЛ (теряя самообладание). Я вдовец. Моя жена умерла шесть лет назад, в Педливилле. 
КАРРИ. Твоя жена не умерла, Файл, она от тебя сбежала. И ты разведён. Но для нас ты будешь вдовцом, раз ты этого хочешь. Нам на это, чёрт возьми, наплевать, а вот тебе... ... Парень, который сам себе затыкает рот ложью, нуждается в починке. Что, ударишь? 
(ФАЙЛ медленно отворачивается от КАРРИ. КАРРИ уходит. ФАЙЛ, задумчивый, сидит за столом и возобновляет починку рубашки. Но его мысли заняты не этим: его мысли обращены внутрь себя. Свет меркнет). 
(Свет освещает гостиную, оставляя неосвещёнными кабинет и подсобку. ЛИЗЗИ заканчивает приготовления к ужину. Она очень возбуждена и работает быстро и со знанием дела. Окидывает взглядом кухню – вроде все в порядке. Теперь нужно одеться. Лиззи переходит к столу и замечает, что у стола только четыре стула. Она сдвигает два стула, приносит ещё один. Вид пяти стульев вместо привычных четырех приводит ее в восторг. Напевая, она спешит к лестнице. Входит НОЙ. Он в дурном расположении духа, чем-то недоволен, но, увидев ЛИЗЗИ, пытается улыбнуться). 
ЛИЗЗИ. Вы так быстро? Только не топай, а то бисквит опадёт. Вы ведь не забыли сказать ФАЙЛу, чтобы приходил к шести? 
НОЙ. Мы про точное время не говорили. 
ЛИЗЗИ (вкрадчиво).  Очень умно. А если он придет в семь? Вся моя стряпня пропадет. У меня в духовке чудесный лимонный пирог, стейки и пирог величиной со стол, с почками. Ой, ты только взгляни на меня – надо скорее переодеться, я так ужасно выгляжу. (направляется к лестнице). 
НОЙ (пытается её остановить) ЛИЗЗИ... 
(Звонит телефон)
ЛИЗЗИ. НОЙ, возьмёшь трубку? И отгоняй ДЖИММИ от стола. Он всё испортит. 
(ЛИЗЗИ торопливо уходит. Телефон звонит снова. НОЙ подходит к телефону и снимает трубку.) 
НОЙ (в трубку). Алло... 
(ДЖИМ входит в комнату. Под глазом у него синяк.) 
(Раздраженно говорит в трубку) Алло, привет... Нет, это не ДЖИМ, это Ной. Кто это? . . . (ДЖИМу). Это Снуки Магуайр. 
ДЖИМ. Хот-дог!
(Он вскакивает и мгновенно оказывается в другом конце комнаты у радиоприёмника. НОЙ, прикрывает одной рукой микрофон, а другой удерживает ДЖИМа на расстоянии) 
НОЙ. Это что ты сейчас такое сказал - «хот-дог»? 
ДЖИМ (неубедительно). Просто булка с сосиской, НОЙ. 
НОЙ. А ей что ты собираешься сказать? 
ДЖИМ. Я же не знаю, что она скажет мне. 
НОЙ (передавая трубку ДЖИМу) Ты поосторожней. 
ДЖИМ (в телефонную трубку; любовно воркует) Ну, Снуки... О, я в порядке, в совершенном порядке. Как ты? ... Цветёшь и пахнешь? ... Ну, я очень рад, что ты цветёшь и пахнешь. 
НОЙ (с отвращением бормочет) Корова-жива-здорова! 
ДЖИМ (в трубку, приторным голосом). Я собирался позвонить тебе, Снуки, но ты сама мне позвонила, да? ... Какое чудесное совпадение... 
НОЙ (его просто тошнит) ДЖИММИ, ну, ради всего святого!... 
ДЖИМ (в трубку). Что? ... Ты серьезно, Снуки? ... Ты серьезно? ... Я очень надеюсь, что ты серьезно... 
НОЙ. Чего это вы там серьёзно? 
ДЖИМ (к Ною; в восторге). Она говорит: «Такая жаркая ночь, и все пять цилиндров Эссекса говорят: «Чуг-чуг, где наш малыш ДЖИММИ?». 
НОЙ. Так ответь ей: «Чуг-чуг, малыш ДЖИММИ сидит дома на своей толстенькой попке». 
ДЖИМ. Подожди минутку, НОЙ... 
НОЙ. Вот только не надо этого «подожди минутку». Если хочешь, нахлебаться яду, тогда вперёд. А я умываю руки. 
ДЖИМ (в телефон; безнадежно) Привет, Снуки... Я сегодня не могу... (сконфуженно) Ну, я не знаю, точно почему. В общем, я не могу сейчас говорить... Снуки... С твоей маленькой красной шапочкой всё хорошо? ... (С облегчением). Это хорошо, Снуки, что ты бережёшь её... Пока, Снуки. (кладет трубку) 
НОЙ. Убедился? Ты встретился с ней один раз, и вот она уже за тобой бегает.
ДЖИМ. Не вижу в этом ничего плохого, НОЙ.
НОЙ (в шоке) Не видишь?
ДЖИМ. Нет. Люди хотят быть вместе – значит, они должны быть вместе. А всё остальное неважно, так ведь?
НОЙ (переходя к комоду) Наконец-то ты задал себе вопрос, важно это, на самом деле или нет. Ну, так и ответь себе, ДЖИММИ. (садится на сундук).
ДЖИМ (внезапно растерявшись перед необходимостью самому в чём-то разобраться) Ну, может, ты и прав. Ёлы-палы, если б я мог во всём этом разобраться. 
(включает радио. Радио визжит)
Настройки тут ещё на радио... Как думаешь, смогу я подключить эту штуковину к радио Канзас-Сити? 
НОЙ. Нет!
ДЖИМ. Почему? Может, я уже находил его и не узнал. На днях вертел ручку и вдруг услышал звуки красивейшей музыки. И я сказал себе: «Я крутой! Я поймал Канзас-Сити».
НОЙ. Помехи это – только и всего – ты просто слышал помехи.
ДЖИМ (выключая радио) Я знал, что ты так скажешь, НОЙ. И я заранее приготовил ответ. Если это похоже на Канзас-Сити, то это и есть Канзас-Сити.
НОЙ. Тогда почему тебе не сделать так, чтобы это было похоже на Африку?
ДЖИМ. Найти Африку на этом дешёвом приёмничке?
(КАРРИ входит в комнату)
КАРРИ. (подходит к НОЮ) Где ЛИЗЗИ? Вы ей сказали?
НОЙ. Нет, она побежала наверх переодеться.
(ЛИЗЗИ торопливо спускается по лестнице. Она одела красивое платье и вся в предвкушении).
ЛИЗЗИ (принимая позы) Ребята, как я выгляжу?
КАРРИ. (оборачиваясь к ЛИЗЗИ) Потрясающе!
ДЖИМ. Великолепно! Чудесно!
ЛИЗЗИ. Знаешь, папа, кажется, я вам верю, я и правда такая - если не слишком приближаться (с энтузиазмом продолжает). И во сколько, по-твоему, приедет ФАЙЛ? Мне надо знать, когда подавать на стол.
КАРРИ. (садится на диван; тихо) В любое время. Когда скажешь.
ЛИЗЗИ. В любое время? (Она бросает быстрый взгляд на КАРРИ и всё сразу понимает. Затем, делая вид, что ничего не произошло, пытается даже искать положительную сторону в том, что ФАЙЛ не придет, и продолжает с деланным безразличием и непринужденностью)
Давай, помойся с дороги. Что ж, за столом у нас будет посвободнее, и... (она подходит к столу, чтобы убрать пятый стул, но не может заставить себя это сделать). Значит, он не придет...
КАРРИ. Нет.
(ЛИЗЗИ отходит к двери)
ДЖИМ. Не то чтобы он не хотел приходить. Он хотел и даже очень. (идет к кухне)
ЛИЗЗИ. Да?
ДЖИМ. Конечно. Папа сказал: «Приходи сегодня на ужин, ФАЙЛ». И когда папа это сказал... (смотрит на отца). Ты заметил, как засветилось его лицо? Заметил?
КАРРИ. Да.
ДЖИМ. А потом ФАЙЛ сказал: «Конечно, я приду, само собой. С удовольствием приду». И вдруг он вспомнил.
ЛИЗЗИ (ничуть не смутившись, тихо) Что он вспомнил, ДЖИММИ?
ДЖИММИ (подходя к ЛИЗЗИ) Ну, он вспомнил, что какой-то бандит объявился в округе. И ему лучше не уходить, а остаться на службе. Работа важнее удовольствия. Да, сэр! ФАЙЛ был дружелюбнее некуда.
ЛИЗЗИ. Дружелюбнее некуда? А что у тебя с глазом?
(Сажает ДЖИМа на стул)
ДЖИМ. Ну, опух немного.
НОЙ. ФАЙЛ его приложил.
ЛИЗЗИ. То есть вы подрались, чтобы привести его сюда?
ДЖИМ. Мы совсем немного помахались, ЛИЗЗИ.
ЛИЗЗИ (пытаясь рассмеяться) А почему немного? Надо уж было по-крупному. Почему бы вам всем не навалиться на него и не избить?
ДЖИМ (уже сидя за столом) ЛИЗЗИ, ты всё не так понимаешь.
ЛИЗЗИ. Я прекрасно вижу, что там произошло. Он сказал: «Она, может, и неплохо готовит, и ужин будет вкусным, но она невзрачная. Она невзрачная, как пара поношенных туфель».
КАРРИ. Ничего такого он не сказал.
ДЖИМ. Он не говорил о туфлях.
КАРРИ. ЛИЗЗИ... Мы всё испортили.
НОЙ. Послушались бы моего совета, не было бы этого бардака. Я ведь говорил: не надо ездить и разговаривать с ФАЙЛОМ - никто меня не слушал. Я говорил: не надо ездить в Свитривер – ноль внимания. Черт побери, мне не нравится оказываться всё время правым. Но ей-богу...
КАРРИ (встаёт и ходит по комнате) Ладно, Ной, я в тупике. А что бы ты сделал на месте отца?
НОЙ (встает и становится у края стола) Кто сказал, что надо что-то делать? Мы сами выпихиваем её замуж. Зачем? Ну, не выйдет она замуж? Что, конец всему? У неё есть дом, есть семья, постель, одежда, и она не пропадает с голоду.
ЛИЗЗИ (придвигаясь к ДЖИМу) Правильно. Отныне мы слушаем только Ноя. 
КАРРИ. Нет! Я запрещаю тебе его слушать.
НОЙ (садится за стол) Почему же нет? У неё есть все, что нужно.
КАРРИ. У неё нет главного - того, что сделает её счастливой.
ДЖИМ. Не будет у неё счастья. (Все удивленно смотрят на ДЖИМА). Потому что ты всё делаешь не так, как все.
ЛИЗЗИ. Почему, ДЖИММИ? Что я делаю не так?
ДЖИМ. Ты не так общаешься с парнями. Ты чудовищно серьёзна. Парней отпугивает, если девушка сразу настроена серьезно.
(ЛИЗЗИ подходит к дивану и садится на него)
КАРРИ. Да. ЛИЗЗИ - она такая и не может стать другой.
ДЖИМ. Может. Она такая же сообразительная, как любая из девушек Дамского социального клуба. Она может ходить в этот клубешник по средам и хихикать и флиртовать не хуже любой из тамошних.
КАРРИ. Ты хочешь, чтобы она стала, как Лили Энн Бизли?
ДЖИМ. Лили Энн может заарканить, кого захочет. Сам видел, как она однажды утром прошла мимо Фила Макки и просто вильнула бедрами, как кокер-спаниель задом, и сказала: «Фил Макки, сколько у тебя пальцев на ногах?» А он ответил: «Десять, конечно». А она: «Как раз столько, сколько должно быть у здорового сильного мужчины». И он был готов. Стал таскаться за ней, и до того спятил, что весь покрылся лишаями.
ЛИЗЗИ. Если она хочет Фила Макки, пусть и забирает его - с лишаями и всем остальным.
ДЖИМ. А тот фермер из Чикаго?
ЛИЗЗИ. ДЖИММИ, у меня не получится с мужчинами, как у неё: «Ах, галстук в горошек! Просто обожаю мужчин с галстуком в горошек. Эти маленькие круглые точечки стреляют мне прямо в сердце».
ДЖИМ. Да, бедняга так взбледнул лицом, что я подумал, ещё чуть-чуть, и он свалится в поилку для лошадей.
ЛИЗЗИ (встает и идет в сторону кухни). Не хочу, чтобы мой мужчина падал, хочу, чтобы он держался прямо, а я стояла бы рядом с ним. И я никогда его не обману. Разве таких мужчин не бывает – совсем не бывает?
НОЙ. Не бывает.
КАРРИ. Они есть, ЛИЗЗИ.
НОЙ. Нет. Впервые в жизни ДЖИМ сказал что-то разумное.
(Он обращается к ЛИЗЗИ. Говорит очень спокойно).
Если есть мужчина, которого ты хочешь, тебе придётся ловить его тем способом, каким мужчин и ловят.
ЛИЗЗИ. Что ж, если другого способа заполучить мужчину нет, мне не нужен никто.
КАРРИ. ЛИЗЗИ…
ЛИЗЗИ. Никто! К черту ФАЙЛа. К черту всех!
НОЙ. Что ты такое говоришь...
ЛИЗЗИ. Черт-черт-черт! Всех к черту! (Это крик души, идущий из самой глубины сердца, мятежный, исполненный боли). 
(Никто ничем не может помочь ЛИЗЗИ. Дверь внезапно распахивается, визжа на петлях и ударяясь о стену, как пистолетный выстрел. Все поворачиваются к двери, но всё, что они видят, это небо, и никого в проёме нет. Билл СТАРБАК, видимый зрителям, стоит прямо за дверью. Это крупный мужчина, ловкий, подвижный, шумный хвастун, но при этом нежный мечтатель. Он носит с собой одну деревянную барабанную палочку. Это его оружие, его указка, его волшебная палочка, символ его мужественности).
НОЙ. Кто-то дверь открыл?
ДЖИМ. Ветер, должно быть.
(На пороге стоит СТАРБАК. Он слышит реплику ДЖИМа о ветре)
СТАРБАК. Ветер? Ты сказал «ветер»? На всём белом свете нет ни единого дуновения.
НОЙ. Ты кто такой?
СТАРБАК. Меня зовут СТАРБАК. Имя у меня такое - СТАРБАК. (Он замечает ЛИЗЗИ, и его манера поведения сразу меняется. Он снимает шляпу, и отвешивает поклон - отчасти галантный, но и с долей иронии. Подходит к ней поближе). 
О, госпожа этого дома, здравствуйте!
ЛИЗЗИ (невольно) Здравствуйте.
СТАРБАК. Беспредельно прекрасное платье – не сомневаюсь, что для вечеринки.
КАРРИ. (подходит ближе). Что это за явление? Чем мы можем вам помочь?
СТАРБАК. Вы несколько неправильно формулируете вопрос. А правильно так: что Я мог бы для вас сделать?
НОЙ. Не припомню, чтобы мы кого-то звали для каких-то дел.
СТАРБАК. А стоило бы, господин хороший - еще как стоило бы. Помощь вам очень нужна. Я видел мертвых бычков на пастбище к северу отсюда и ещё в овраге. Телята явно голодают.
ДЖИМ (поднимается, переступает с ноги на ногу и встает) Вы чертовски много знаете о нашем стаде.
СТАРБАК (замечая подбитый глаз ДЖИМа).  Ну, парень! Фингал… у тебя, однако, отливает голубизной! (К КАРРИ) Ваше ранчо, мистер?
НОЙ. Всем владеет отец, а я веду хозяйство.
СТАРБАК (к НОЮ). Что ж, тогда разговор буду вести с вами. Вы производите впечатление делового человека. Видно, что вы твёрдо стоите на земле. Именно с такими мужиками мне нравится иметь дело. Что собираетесь делать со скотиной?
НОЙ. Раз уж вы знаете про наше стадо, то должны соображать, что погубило телят. Засуха. Слыхали про такую?
СТАРБАК. Слыхал! Только об этом со всех сторон и слышу. Куда бы ни пришёл, меня встречает засуха. Но вот когда я ухожу, вслед за мной идёт дождь – ливень.
ЛИЗЗИ (вставая с дивана). Кажется, этот человек сошёл с ума.
СТАРБАК (подходит к ЛИЗЗИ) Конечно, я такой и есть - сумасшедший. Сегодня утром я открыл глаза, взглянул на мир вокруг и сказал себе: «Мир окончательно рехнулся. И единственный, кто может что-то изменить, это первоклассный сумасшедший, безумец номер один» И, вот он я, друзья мои, по-настоящему спятивший. Я вам представился? Меня зовут СТАРБАК - тот, кто вызывает дождь.
КАРРИ. (с сомнением) Я что-то слышал о таких. (Он указывает на стул у стола)
СТАРБАК (садится к столу). Благодарю вас.
НОЙ. Я тоже читал о каком-то заклинателе дождя...
СТАРБАК. Что же там было написано?
НОЙ. Не помню, кажется, его то ли посадили, то ли выгнали из города.
СТАРБАК (добродушно смеясь) А, может, его вздёрнули на первом суку.
НОЙ. Слушай, приятель, всё прекрасно, только дело в том, что мы не верим в чудодеев.
СТАРБАК. А в то, что скот погибает, вы верите?
ДЖИМ. То есть вы хотите сказать, что на самом деле умеете вызывать дождь?
ЛИЗЗИ. Он слишком шустрый, ничего он не может вызвать.
ДЖИМ (пересаживаясь) Я хочу спросить его. (К СТАРБАКу) Вы можете вызвать дождь?
СТАРБАК. Уже делал это, братишка, и не раз.
ДЖИМ (взволнованно) Где? Как?
СТАРБАК (встаёт, взмахнув палкой) Как? Хлорид натрия. Надо подбросить его повыше, прямо к облакам. Наэлектризовать холодный фронт. Нейтрализовать теплый фронт. Барометрировать тропопаузу. Намагнитить небесную окклюзию. (идет к двери)
ЛИЗЗИ. Другими словами - бредятина!
(СТАРБАК проницателен, и, понимая, что ему придется иметь дело с ЛИЗЗИ и НОЕМ, он мгновенно «переобувается» и соглашается с ЛИЗЗИ)
СТАРБАК. Леди, вы правы! А знаете, почему это звучит, как бред? Потому что это и есть чушь. Чушь и надувательство. И я уверяю вас, мне было бы стыдно использовать любой из подобных методов.
ДЖИМ. А какой метод используете вы?
СТАРБАК. Мой метод, он как моё имя – принадлежит только мне. Хотите узнать о моих условиях?
ЛИЗЗИ. Нам это неинтересно.
НОЙ. Ни капельки.
КАРРИ (переходя к делу) И какие же условия?
НОЙ. Папа, не слушай этого человека...
КАРРИ. (придвигаясь к СТАРБАКу; тихо) Выслушать тебя тоже что-то стоит? 
СТАРБАК. Это бесплатно - подарок.
КАРРИ (переходя к сундуку и садясь). Тогда продолжим. Ваши условия?
СТАРБАК. Сто долларов вперед – и через двадцать четыре часа у вас будет дождь.
ДЖИМ (в замешательстве) Вы серьезно? Настоящий дождь?
СТАРБУК. Дождь, братишка, как есть дождь. Который льётся с неба. Мокрая такая штука, известная как вода. Agua pura. Её пьют млекопитающие, в ней плавают рыбы, мальчишки в ней купаются, а птицы хлопают крыльями и поют, как на восходе солнца. Вода! (Он берет со стола кувшин и выливает немного воды себе на голову) Рекомендую!
Джим (встает и направляется к Ною; убежденно) Заплати ему сотню, НОЙ.
ЛИЗЗИ (переходит поближе к НОЮ). НОЙ, не будь болваном!
НОЙ. Ты мне? Не волнуйся, не буду.
Джим. Тут засуха, НОЙ. А это дождь, ЛИЗЗИ - он нам позарез нужен.
ЛИЗЗИ. Мы не получим ни капли - от него уж точно.
КАРРИ (тихо) Как ты это сделаешь, Старбак?
СТАРБАК. А вот вопросы мне задавать не надо.
ЛИЗЗИ. Почему? Это законный вопрос. Как вы это сделаете?
- СТАРБАК. Да какая разница, как я это сделаю, сестричка, лишь бы дело было сделано! Но вам я скажу. Я подниму эту палочку к небу, плавно помашу, и с высоты посыплются градины величиною с дыню. Я прокричу несколько старых индейских ругательств, и там, где раньше был ваш загон для скота, разольётся озеро. А, может, просто спою какую-нибудь песенку, и она зазвучит так красиво и так печально, что вы заплачете, и ваш немолодой папа тоже заплачет, а землю затянет туманом, и с небес прольются прекраснейшие в мире слёзы. Как я это сделаю? Девочка, я просто сделаю это.
НОЙ. Вы раньше где-нибудь вызывали дожди?
ЛИЗЗИ. Город? Штат?
СТАРБАК. Сестричка, последнее место, где я вызывал дождь, теперь называется СТАРБАК – его назвали в мою честь. Засуха? В тех краях у людей не хватало влаги, даже чтобы моргнуть. Там я достал свое большое колесо, барабан и надел шляпу с тремя пёрышками. Я взглянул на небо и крикнул: «Облака!». «Облака, - вскричал я. – Облака кучевые, облака дождевые!» И почти сразу... вон там, наверху, возникло крохотное облачко, размером с кобылий хвостик, а потом вон там - ещё одно, похожее на выбеленный курятник. Я смотрю наверх, и вдруг вижу, как по небу несётся стадо белых бизонов. А потом, о, сестра-всех-добрых-людей, разразилась гроза! (переходит к двери). Дождь как из ведра, да что там - как из бочки, он заливал низины, затоплял овраги. И земля стала зелёной, как райская долина. Когда я уезжал оттуда, я оглянулся назад и увидел в небе прекраснейшие цвета - зеленый, синий, пурпурный, золотой - цвета, от которых хочется плакать. А что я? Поскакал прямо через эту радугу. Ну что, как вам? По рукам? (Он переходит к КАРРИ) 
КАРРИ. Что сказать... 
ЛИЗЗИ (видя нерешительность КАРРИ) Папа, нет! Он лжец и мошенник. 
КАРРИ (неохотно) Да, пожалуй…так и есть – мошенник. 
СТАРБАК. (беря в руки шляпу). Больно слышать это от вас, сэр. Ну что ж, прощайте... мы прощаемся печальным вечером. (Он идет к двери)
КАРРИ. Минутку.
СТАРБАК (останавливаясь и оборачиваясь). Вы же сказали, что я мошенник.
КАРРИ. (приблизившись). Ты лжец и жулик... но я не говорил, что не соглашусь на сделку.
ЛИЗЗИ. Пап...
КАРРИ (к ЛИЗЗИ; тихо) Я ведь ещё не сказал, что соглашусь.
НОЙ. Пап, ты же не собираешься выбросить на ветер сотню баксов! В какую графу мне это занести?
КАРРИ. Запиши в азартные игры, НОЙ. Я и не столько проигрывал в покер по субботам.
ЛИЗЗИ (переходит к дивану и садится). В покере у всех равные шансы.
КАРРИ. Послушай, ЛИЗЗИ. Знавал я одного старика, у него была астма. Он обошёл всех врачей в округе, но всё равно кашлял и хрипел. И вот однажды объявился лжец и мошенник, который взялся вылечить старика за пятьдесят баксов и золотые часы. Но вот как забавно вышло: мошенник сбежал, а старик больше никогда не кашлял. Только один раз кашлянул, когда его лягнула в голову лошадь.
ЛИЗЗИ. С ума сойти, что за причина.
СТАРБАК. У меня есть получше, ЛИЗЗИ, девочка моя. Вам стоит согласиться, потому что хоть раз в жизни человек должен рискнуть пойти на сделку с мошенником. Вам нужна эта сделка, потому что у вас погибают телята, которые ещё могут подняться и выжить. Потому что сто баксов – это всего лишь сто баксов, а дождь в засуху – вот на это стоит посмотреть. Вы должны пойти на сделку, потому что вас ждёт жаркая ночь, а ночью в жару мир сходит с ума, впрочем, может быть, именно для этого и нужна жаркая ночь.
КАРРИ. СТАРБАК, считай, что мы заключили сделку.
СТАРБАК (с внезапной улыбкой). Я вот что скажу: я знал, что мы договоримся, как только открыл дверь в ваш дом.
ДЖИМ. Откуда?
СТАРБАК. Я увидел вас четверых за ужином, а стульев у стола было пять. И я сказал себе: «СТАРБАК, твое имя вырезано прямо на (он указывает на стул у стола) этом стуле».
КАРРИ (со смехом). Так давайте поедим.
СТАРБАК вешает шляпу на вешалку, отодвигает стул и садится первым. ЛИЗЗИ встает и направляется на кухню. КАРРИ и ДЖИМ направляются к столу, и -
ЗАНАВЕС 
II АКТ 
Сцена - Гостиная. 
Когда занавес поднимается, свет освещает гостиную, оставляя в темноте кабинет и подсобку. Вечер, все лампы зажжены. Ужин закончен, и ЛИЗЗИ, убрав посуду, сворачивает скатерть, чтобы вытряхнуть её. НОЙ стоит у стола и рассчитывается со Старбаком, выкладывая деньги на стол. КАРРИ сидит над столом, спокойно наблюдая за происходящим. Джим с возбужденным видом сидит на диване. ЛИЗЗИ враждебно посматривает на происходящее. СТАРБАК сидит за столом.
НОЙ (с яростью отсчитывает банкноты по 1 доллару) Семьдесят восемьдесят…восемьдесят пять... Но я - против, пап.
КАРРИ. Считай-считай, НОЙ.
НОЙ. Девяносто…девяносто…пять…сто. Вот твоя сотня.
СТАРБАК. (пряча деньги). Спасибо, Ной.
(ЛИЗЗИ выходит на крыльцо, вытряхивает скатерть, складывает ее и идёт к комоду)
НОЙ. Не благодари меня - благодари его. (Он подходит к комоду, берет бухгалтерскую книгу, перо и чернила и возвращается к столу) Я запишу это. (Садится за стол). Так…сто долларов... выброшены в помойку. (Он открывает бухгалтерскую книгу и пишет в ней)
СТАРБАК. (встает и идет к двери) Не пиши этого, НОЙ. Запиши-ка так: «Двадцать седьмого августа в дверь громко постучал незнакомец. Мы спросили его, который час, накормили королевским ужином и отсчитали ему ровно сто честных банкнот, отпечатанных справедливым правительством Соединенных Штатов Америки. А в благодарность за гостеприимство он оказал нам одну маленькую услугу - вызвал дождь». (С улыбкой) Ты всё понял? Записывай.
НОЙ. Что-то я не вижу никакого дождя.
СТАРБАК. У меня в запасе ещё двадцать три часа, чтобы он пошёл.
(Лиззи кладет скатерть в ящик комода).
НОЙ. Ну, и займись делом.
ДЖИМ. Да, СТАРБАК, вам лучше уже приступать.
(СТАРБАК собирается сесть, но ЛИЗЗИ выхватывает стул у него из-под носа и ставит у окна).
СТАРБАК. Давайте не будем нервничать. Дождь, друзья мои, дождь приходит к тем, у кого спокойно на душе. (Он садится рядом с Джимом на диване и приступает). Итак, поговорим о дожде. Какой хотите?
ДЖИМ. Вы хотите сказать, что мы можем заказать, каким ему быть?
(ЛИЗЗИ берет с комода книгу, садится и делает вид, что читает)
СТАРБАК. Конечно. Можете выбрать персональный дождь, исключительно для ваших нужд. Есть много разных дождей, братишка. Ливень, например, или моросящий дождичек – ну, этот ты не захочешь. Я обычно дарю его в качестве бонуса. Бывает дождь из редких капель, бывает из маленьких струек. Но эти годятся для крохотных цветничков, за которыми ухаживают маленькие розовощёкие старушки. Бывают апрельские ливни, но их я могу вызвать только в апреле, в крайнем случае, в мае. Есть гроза с громом и молнией, есть дождь с градом. Можно вызвать шторм с наводнением, которое сойдёт со склона горы. Но самый грандиозный из всех дождей – потоп. Только о нём меня не просите – это требует специфической работы.
ДЖИМ. А на что мы можем рассчитывать за наши сто баксов?
СТАРБАК. Выбирайте, а я скажу.
ЛИЗЗИ. Он так бессовестно расхвастался, что начал по-настоящему меня раздражать.
СТАРБАК. Ребята, послушайте, если у вас у всех будет такое же настроение, как у леди, это сильно осложнит мне работу. Когда кругом подозрительность, это усиливает засуху.
(ДЖИМ встает и переходит к СТАРБАКу)
ЛИЗЗИ (встает и проходит к дивану) Кто бы сомневался. (садится)
СТАРБАК. Хорошо, леди в меня не верит. Остальные тоже? 
НОЙ. Что значит – не верит в вас? Мы, можно сказать, не доверяем.
СТАРБАК. Ладно. Будем считать, сделка не состоялась. Ваши деньги мне не нужны – забирайте их. (В гневе швыряет деньги на стол. Все ошеломлены)
КАРРИ. НОЙ, пожалуйста. Мы заключили сделку - всё решено. Играй по-честному.
НОЙ (раздраженно). Играть по-честному! Что он от меня хочет услышать?
СТАРБАК. Я объясню тебе, НОЙ. Чтобы пошёл дождь, нужно быть уверенным по-настоящему. Если ты будешь сомневаться во мне, то я стану сомневаюсь в самом себе.
НОЙ. Я всё понял. Если дождь не пойдёт, вы обвините в этом нас. Что мы были недостаточно уверены! Ну, так мы и не уверены.
ЛИЗЗИ. Вы можете украсть наши деньги, но это всё, что вы можете украсть.
СТАРБАК (в гневе). Вы неправильно всё понимаете!
ДЖИМ. А я правильно понимаю - берите бабки. 
СТАРБАК. Так нельзя! А если мне понадобится ваша помощь?
ДЖИМ. Я помогу вам, и папа тоже.
СТАРБАК. (кивает на НОЯ). Но не он.
НОЙ (к СТАРБАКу) Какая нужна помощь? 
СТАРБАК. Ничего невозможного. (К ЛИЗЗИ) А вы, леди? Поверите?
ЛИЗЗИ. У меня веры вам нет никакой.
ДЖИМ (сгребает банкноты и придвигает их к СТАРБАКу). Обойдёмся без неё, Старбак. Возьмите деньги. (СТАРБАК берет деньги и кладет их в карман). С чего начнёте?
СТАРБАК (обходит вокруг дивана) Ладно. То, о чём я собираюсь попросить вас, на первый взгляд – настоящее безумие. Но разве наводнение или ураган разумны?
ДЖИМ. Конечно, нет.
СТАРБАК. Именно! Теперь – вот, что я хочу от тебя (он подходит к окну и показывает на улицу) Видишь ту маленькую старую повозку? Это моя. В ней лежит большой барабан. Кому-то придётся бить в этот барабан.
НОЙ. Бить в барабан? Зачем?
(ДЖИМ скрещивает руки на груди)
СТАРБАК. Обойдёмся без вопросов.
ДЖИМ (уловив правила игры). И не будем слишком разумными.
СТАРБАК. Правильно, ДЖИММИ. Кто будет бить в барабан?
ДЖИМ (с абсолютной верой) Я.
СТАРБАК. Произвожу тебя в первые помощники, ДЖИМ. А теперь, ты пойдешь к повозке и всякий раз, когда тебя одолеет желание ударить в барабан, лупи изо всех сил три раза - бум-бум-бум, чтобы он звучал, как раскат грома - понял?
ДЖИМ. Понял! Каждый раз, когда одолеет желание?
СТАРБАК. Точно.
ДЖИМ (с нетерпением). Когда начинать?
СТАРБАК. Мистер ДЖИМ, старт давно дан.
(ДЖИМ выбегает. Старбак опять садится за стол)
Мистер КАРРИ, я хочу, чтобы вы были предельно внимательны. В повозке есть ведро белой краски. Это не простая белая краска - она исключительная. Это электромагнитная, кислородная, дехроматизированная белая краска. И я хочу, чтобы вы вышли во двор и нарисовали большую белую стрелу, направленную в сторону от дома. Это на всякий случай, чтобы в дом не ударила молния.
КАРРИ. (встает и идет к двери, криво ухмыляясь). Это во всяком случае звучит разумно.
СТАРБАК (делая вид, что разговаривает сам с собой, но не сводит глаз с Ноя). Жаль, что у них нет мула.
НОЙ (бормочет под нос) У нас есть мул.
СТАРБАК. Есть мул? Замечательно, просто великолепно! НОЙ, возьми покрепче веревку и свяжи мулу задние ноги.
НОЙ. Что! Связать мулу задние ноги? Какого черта? 
СТАРБАК (с болью в голосе). Пожалуйста – сделай так, как я тебя прошу.
НОЙ. Да не собираюсь я этого делать!
КАРРИ. Не упрямься, НОЙ.
(НОЙ поднимается и КАРРИ провожает его до двери)
НОЙ. Чёрт бы меня побрал! Это ж надо – вязать мулу задние ноги!
(НОЙ, пыхтя, выходит. КАРРИ собирается уйти следом, но его останавливает голос ЛИЗЗИ)
ЛИЗЗИ (встает и ходит по комнате) Пап, постой. (яростно) Пап...  Мне стыдно за тебя. Я сидела и держала рот на замке, всё думала, как далеко ты позволишь зайти этому человеку, чтобы выставить тебя дураком. 
КАРРИ. Большего дурака, чем я есть, он не сможет из меня сделать.
ЛИЗЗИ. Где твой здравый смысл? Опомнись хоть чуть-чуть.
КАРРИ. Ты хочешь сказать, чтобы я вернулся с полдороги, да? Поздно. Я должен рискнуть. Он дал шанс, и я воспользуюсь этим шансом по полной, не боясь, что мне причинят боль, обманут или засмеют, как бы далеко он меня не завёл. (Он поворачивается к Старбаку и смотрит на него). Белую стрелу, говорите?
(Возникает короткая пауза, затем Старбак, встретив взгляд КАРРИ, отвечает серьезно, даже уважительно)
СТАРБАК. Белую, КАРРИ.
КАРРИ. (идя к двери). Я нарисую ее.
СТАРБАК (встает и движется к двери; с лёгким оттенком отчаяния) Черт возьми, мистер, вы получите то, за что заплатили, пусть даже это будет моё последнее дело.
КАРРИ. (с улыбкой; мягко) Не нервничай, парень.
СТАРБАК. Я? Вовсе нет... ни капельки.
КАРРИ. Вот и славно. Главное – уверенность!
(КАРРИ выходит из комнаты. Снаружи раздаются первые глубокие звуки бас-барабана: бум, бум, бум)
СТАРБАК (кричит в окно). Молодчина, Джим, - ты круто бьёшь. Заставь барабан рокотать!
ДЖИМ (весь погружён в порученное дело) Давай, барабан, реви!
(Звук барабана слышен издалека. ЛИЗЗИ, пылая от гнева, набрасывается на Старбака)
ЛИЗЗИ. Ну, что? Уверена, вы очень горды собой.
СТАРБАК. Вроде того. Горд.
ЛИЗЗИ (в ярости) Вы не удовлетворились тем, что украли наши деньги. Вам нужно сделать из нас придурков. Зачем вы дали эти идиотские задания? Зачем? Ну, зачем?
СТАРБАК. Вам не приходит в голову, что это надо для дела, и что я в это верю.
ЛИЗЗИ (садится на диванчик) Вы прекрасно знаете – никакой пользы от этого не будет. (Она сбрасывает палочку СТАРБАКа с дивана). Вы знаете это лучше всех.
СТАРБАК. А, может, я отослал их, чтобы поговорить с вами без посторонних.
ЛИЗЗИ (её ярость становится просто бешеной). Тогда почему вы не сказали прямо: «ЛИЗЗИ, я хочу поговорить с вами наедине, как мужчина с мужчиной».
СТАРБАК (тихо). Как мужчина с мужчиной?
ЛИЗЗИ. Простите, я оговорилась - вы не мужчина.
(Она теребит пуговицы на платье. СТАРБАК вспыхивает, но сдерживает себя)
СТАРБАК. ЛИЗЗИ, можно задать вам маленький вопрос?
ЛИЗЗИ. Нет.
СТАРБАК. Но я всё равно его задам. Почему вы теребите пуговицы на платье?
ЛИЗЗИ. Тереблю пуговицы...? Я? Ничего я не тереблю. (перестает их теребить)
СТАРБАК. Оставьте их в покое. С ними всё хорошо. (Он обходит ЛИЗЗИ) Они все застёгнуты. И платье на вас красивое. Совсем новое, да? Вы ждали кого-нибудь?
ЛИЗЗИ. Не ваше дело.
СТАРБАК. Женщина принарядилась - должно быть, она ждёт своего мужчину. Где же он? Уже поздновато.
ЛИЗЗИ (встает и вырывается). Никого я не жду. (отходит)
СТАРБАК (тихо). О, я вижу. Вы ждали, а теперь уже не ждёте. Он бросил вас?
ЛИЗЗИ. Мистер СТАРБАК, как у вас хватает наглости... (идёт к лестнице)
СТАРБАК (хватает ЛИЗЗИ за руку). Погодите минутку.
ЛИЗЗИ. Отпустите меня.
СТАРБАК. Вопрос, который я действительно хотел вам задать, не про пуговицы. Как только я показался на пороге вашего дома, вы невзлюбили меня. Почему?
ЛИЗЗИ. Я сказала, отпустите.
СТАРБАК (отпускает ее). Я вам не понравился – но в чём причина? Почему вы встали на дыбы, как испуганная кобыла?
ЛИЗЗИ. Я не испугалась, мистер СТАРБАК. Вы пришли сюда, показали себя во всей красе и забрали всё, что хотели. А я не люблю, когда мошенник обводит меня вокруг пальца.
СТАРБАК (не выдерживая). Постойте! Я устал от всего этого. Устал от того, что вы издеваетесь над моей работой, называете меня исключительно по фамилии.
ЛИЗЗИ. Я назвала вас тем, кто вы есть, - болтуном, лжецом и фальшивкой.
СТАРБАК. (с нарастающей убеждённостью) Да с чего вы взяли, что я лжец? Вы не знаете меня, почему же называете фальшивкой? Может быть, всё правда, и я на самом деле могу вызвать дождь. Может быть, когда я родился, Бог нашептал мне на ухо заветное слово. Может быть, он сказал: «Билл СТАРБАК, ты многого будешь лишён в этом мире. У тебя не будет ни жены, ни детей, ни маленького домика, куда всегда можно возвращаться. Но, Билл СТАРБАК, куда бы ты ни пришел - ты принесешь с собой дождь». И, может быть, это моё благословение, моё единственное благословение. 
ЛИЗЗИ (пересаживается на диванчик): Такого благословения не бывает. 
СТАРБАК. Я встречал людей с благословением и получше, ЛИЗЗИ-девочка. У меня есть брат. Он врач. Ему даже не нужно говорить, где и что болит. Он просто подходит и кладет руку на сердце, и тебе сразу снова легче дышать. У меня есть и другой брат, который умеет петь. И когда он поет, спетая им песня никогда не покинет тебя. Раньше я думал: почему нет на мне благословения, как на Фреде или Арни? Почему я такой никчемный человек, не имеющий никаких талантов? Но вот однажды летом наступила засуха, и Фред не смог её вылечить, и пение Арни тоже не помогло. А я спустился в лощину, взглянул вверх и сказал: «Дождь! Черт возьми, пожалуйста, пусть пойдёт дождь». И дождь пошёл. В тот момент я понял, что я чего-то стою в моей семье. (ЛИЗЗИ сидит на левом краю дивана. Старбак внезапно замолкает. Он злится на себя). Это, конечно, тоже слова. Вы не обязаны верить им, если не хотите. 
(Он тоже садится на диван. Возникает пауза. ЛИЗЗИ тронута этой историей, но она не позволяет себе поддаться эмоциям. С некоторым усилием она берет себя в руки)
ЛИЗЗИ. Я не верю.
СТАРБАК. Вы похожи на Ноя. Вы ничему не доверяете.
ЛИЗЗИ. Неправда.
СТАРБАК. Нет, правда. Вы боитесь поверить. Вы надеваете самое красивое платье, а любимый не приходит. И вы боитесь, что всё – он не придёт уже никогда. У вас нет веры.
ЛИЗЗИ (плачет) У меня её столько же, сколько у всех.
СТАРБАК. Вы даже не подозреваете, что значит верить. Но я расскажу. Это когда ты видишь белое, хотя глаза убеждают, что перед тобой черное. Вера -  это знать сердцем.
ЛИЗЗИ. Вот я знаю, что вы - фальшивка.
СТАРБАК. ЛИЗЗИ, я гляжу на вас и мне печально. Вы не верите ни во что - даже в себя. Даже в то, что вы женщина. Но, если вы сами не поверите в себя, то женщиной и не будете.
(Старбак быстро встаёт. ЛИЗЗИ поднимается тоже и остаётся стоять на месте, все еще слушая его слова. Они глубоко взволновали ее. Жара невыносима. Вдали слышен звук барабана)
ЛИЗЗИ (расстроенная, слабо кричит) Джимми, пожалуйста. Пожалуйста, прекрати стучать.
(Джим не слышит, и звук барабана продолжается. ЛИЗЗИ бросается вверх по лестнице, и в свет гаснет). 
(Свет зажигается в кабинете Файла. Кабинет тускло освещен стоящей на столе лампой с гибкой шеей и ярким лунным светом, проникающим через окно. Файл лежит на диване, уставившись в потолок. Через несколько минут он поднимается и потягивается. Он недоволен и чувствует себя неуютно. Берет со стола пустую картонную папку, пару раз  обмахивается ею, как веером, затем бросает папку на пол. Входит шериф.
ФАЙЛ. Что-то срочное?
ШЕРИФ. Тишина. Я даже сбегал домой. Были звонки?
ФАЙЛ (смотрит на бумагу на столе). Звонили из Пикс Джанкшн и сказали, что Торнадо Джонсона видели в наших краях. Ещё звонила старая мадам Кили и сказала, что слышала гром.
ШЕРИФ. Да ну? Она же глухая тетеря.
ФАЙЛ. Вообще-то, мне тоже показалось что-то похожее. Только звук какой-то слишком регулярный.
(Вдалеке слышен звук барабана)
ШЕРИФ. А, вот он. Это точно не гром.
ФАЙЛ. В воздухе скопилось электричество. Все волосы дыбом стоят.
(Наступает долгая пауза. Вдалеке слышен звук барабана)
ШЕРИФ. И мои тоже. (Он снимает шляпу, садится на табурет и изучающе смотрит на Файла). Фил Макки говорит, что заходил папаша Карри с сыновьями.
ФАЙЛ. Ах, да, я забыл.
ШЕРИФ. Что-нибудь важное?
ФАЙЛ. Нет.
ШЕРИФ. Фил говорит, что Джим Карри вышел отсюда с синяком под глазом.
ФАЙЛ. Ну и что?
ШЕРИФ. Так вошёл-то он без синяка. Что случилось?
ФАЙЛ. (гневно). Передайте Филу Макки, чтобы он занимался своими грёбаными делами.
(Вдалеке слышен звук барабана)
ШЕРИФ (обиженно, после обиженной паузы, удивленно). А мне - заниматься своими?
ФАЙЛ. Простите, шериф. (делает паузу). Шериф, я тут подумал... Что я передумал.
ШЕРИФ. О чём?
ФАЙЛ. О собаке, про которую вы говорили.
ШЕРИФ. Теперь хочешь взять её, да?
ФАЙЛ. Да. Если предложение ещё в силе, я бы забрал пса.
ШЕРИФ. Файл, ты ведь утром сказал, что он тебе не нужен. Заходил малыш Бобби Истерфилд, и моя жена отдала его. Мне очень жаль, Файл.
ФАЙЛ. Ладно, забудем. 
ШЕРИФ. Почему ты передумал, Файл, насчёт собаки? 
ФАЙЛ. Даже не знаю.
ШЕРИФ. Это ведь не имеет никакого отношения к Карри, да?
ФАЙЛ. А как, черт возьми, связано семейство Карри с моим желанием иметь собаку? 
ШЕРИФ. А разве нет?
ФАЙЛ (спустя мгновение). По правде говоря, да.
ШЕРИФ. ФАЙЛ, может, хватит дразнить самого себя? Хочешь перестать о чём-то беспокоиться - устрани причину! Почему бы тебе просто не сходить и не поговорить с этой Элизабет Карри?
ФАЙЛ. Ни за что! Не собираюсь выглядеть остолопом перед женщиной –больше никогда в жизни.
ШЕРИФ. Если ты был остолопом с одной из них, разве обязательно быть тупицей со всеми?
ФАЙЛ. Я не хочу подойти к ней и стоять, как чурбан.
ШЕРИФ. Так не стой! Сядь! Болтай!
ФАЙЛ. Легко сказать! Я придумываю кучи тем для разговора, но все они остаются в голове.
ШЕРИФ. Учись выдавливать их.
(Вдалеке слышен звук барабана).
ФАЙЛ (внезапно решившись) Не возражаете, если я возьму перерыв на часок?
ШЕРИФ. Бери на два, а лучше - на всю ночь.
ФАЙЛ. Нет, часа хватит – больше мне не вынести.
(ФАЙЛ уходит. ШЕРИФ с удовольствием провожает его взглядом. Свет гаснет).
(Свет опять освещает гостиную, оставляя кабинет и подсобку в темноте. Гостиная на мгновение остаётся пустой. Звук барабана. В зал входит КАРРИ. Он держит кисть для побелки и ведро с белой краской. Его лицо вымазано белилами, как и его одежда. Согнувшись почти вдвое от того, что красил стрелу, он по рассеянности ставит ведро на пол. Но сразу понимает, что ведро с краской оставило на полу след, подхватывает его и выставляет на крыльцо. Вдали раздаётся звук барабана. Карри смотрит на след на полу, виновато бежит на кухню, хватает полотенце и бросается обратно, чтобы вытереть краску. Он уже собирается воспользоваться чистейшим полотенцем, но понимает, что так краску не вытереть. Он относит полотенце на кухню, идёт на крыльцо, берёт охапку тряпок, опускается на колени, оттирает краску и не слышит, как входит Ной. С ним весьма непочтительно обошёлся мул, поэтому он хромает. Ной останавливается при виде Карри и несколько мгновений наблюдает за ним. 
НОЙ (стоит в дверях) Он сказал, что надо рисовать на земле, а не на полу.
КАРРИ. Я не крашу пол, я его мою. (поднимается)
НОЙ (внимательно разглядывая отца) У тебя всё лицо в краске.
КАРРИ. Да, не сомневаюсь, так и есть.
НОЙ. Как и твоя рубашка.
КАРРИ. Ага.
НОЙ. Глядя на тебя, можно подумать, что ты делаешь первый рисунок в своей жизни.
КАРРИ. (смущённо). Я не заметил кактус.
НОЙ. Какой ещё кактус?
КАРРИ. (раздражённо) Я рисовал задом наперёд, и вдруг этот чёртов кактус. Это было чувствительно, а краска расплескалась на всё, что было рядом.
(НОЙ подходит к столу. Карри замечает, что Ной хромает). Ты чего хромаешь?
НОЙ. Ничего я не хромаю. (Он садится за стол и работает над своей бухгалтерской книгой)
КАРРИ. Мул что ли лягнул? (кладёт тряпку на крыльцо)
(Ной что-то пробурчал)
Болит?
НОЙ. Вот что ты спрашиваешь: болит – не болит? Мул лягнёт – так уж лягнёт.
(Звук барабана раздаётся вдали, громче, чем раньше. Он встаёт, подходит к окну и горько зовёт) 
Джим, ради всего святого!.. Иди сюда и перестань дубасить в этот барабан. 
(Он возвращается на своё место за столом. Звук барабана прекращается)
КАРРИ. (улыбаясь). Мне кажется, ему это нравится.
НОЙ. Ещё бы. Ему перепала самая лёгкая работёнка.
КАРРИ. (идёт к столу и садится) Он же – первый помощник.
(Джим входит в комнату. Он несёт огромнейших размеров барабан, застывает дверях и ухмыляется. КАРРИ и НОЙ смотрят на него. Он бьёт в барабан один раз, оглушающе, но просто так)
НОЙ. Джимми, завязывай с этим.
ДЖИМ (подтягивает барабан на груди). Он сказал, чтобы я бил всякий раз, когда меня одолеет желание.
КАРРИ. (терпеливо) ДЖИММИ, если ты сможешь удержаться от этого желания, мы все будем очень благодарны.
ДЖИМ. Ёлы-палы, пап, у тебя всё лицо в краске.
КАРРИ. (притворяясь удивленным). Да что ты говоришь? Неужели?
ДЖИМ. Ага, и твоя рубашка.
КАРРИ. Всё ты замечаешь!
ДЖИМ. Помылся бы ты. Выглядишь как-то смешно.
КАРРИ. Ты тоже не блещешь, когда тащишь свой барабан.
ДЖИМ. А как мне его ещё носить?
НОЙ (встает, возмущенно) Ради Господа нашего, не тупи. (Собирает бухгалтерскую книгу и письменные принадлежности и кладет их на комод)
ДЖИМ (обиженно и сердито) Не обзывай меня так, Ной.
(Наступает тишина. НОЙ достает из комода шашки с доской и кладет их на стол)
КАРРИ. Я давно на небо не глядел... Кто-нибудь заметил хоть облачко?
НОЙ (садится за стол) Ни следа. И не жди.
ДЖИМ. Я бы не был так уверен, НОЙ.
НОЙ. Ты не был бы, а я был бы.
ДЖИМ. Я думаю, всё получится. Я видел его повозку. В ней полно всяких колёсиков, флагов, петард, есть даже горн...
НОЙ. В общем, всяких штук, которые должны быть у мошенника..., но ничего, что имеет отношение к дождю.
ДЖИМ. Ошибаешься, НОЙ. (Он открывает сундук и достает одеяло).
КАРРИ. Ты зачем роешься в сундуке ЛИЗЗИ?
ДЖИМ (кладет одеяло на сундук) Он спросил меня, можно ли ему переночевать в подсобке, и я сказал, что можно. Вот и подумал… Надо же ему на чём-то спать.
НОЙ.  Вот ведь! Расстарался, чтобы устроить жулика поуютней!
ДЖИМ (подходит к столу) Почему бы и нет? Он мне нравится. (Ест виноград из вазы на столе).
КАРРИ. И мне.
НОЙ (с отвращением) Ох и здорово он запудрил вам мозги.
ДЖИМ. Вот я стою с барабаном, жду, когда меня одолеет желание ударить в него, и вдруг подходит он, и мы с ним поговорили. О главном. Только он и я.
НОЙ. Что он пытался впарить тебе на тот раз?
ДЖИМ (наклоняясь к Карри; горячо защищая Старбака). Ничего... он ничего не пытался мне продать. Просто подошел, а я смотрю на небо - и говорит: «О чем ты думаешь, ДЖИМ?» Серьезно, по-настоящему, будто его это, правда, волнует.
КАРРИ. И что ты ответил?
ДЖИМ (важно). Я сказал: «Ни о чём таком».
КАРРИ. Что ж, неплохое начало.
ДЖИМ. А потом, как-то само собой, я рассказываю ему о себе всё. И о ЛИЗЗИ, и, как Ной храпит по ночам. Я даже рассказал ему о Снуки.
НОЙ. Да ну?
ДЖИМ. Да! Я спросил: «Что бы вы сказали о девушке, которая носит вызывающую одежду, ярко красит губы и всегда носится с маленькой красной шапочкой? Она из этих, которые на раз-два?» И знаете, что он ответил? (триумфально) Он сказал: «Никогда не судите о тёлке по тому, как она машет хвостом».
КАРРИ. (подавляя улыбку). Очень разумный совет.
ДЖИМ. Конечно! А потом он спрашивает: «Что ты вообще думаешь о мире?» А я и отвечаю: «Он скоро раздуется и лопнет прямо у нас на глазах». И знаете, что он мне сказал? (Джиму кажется, что это самое важное из сказанного) Он сказал: «Всё это уже когда-то было – и может повториться снова». 
НОЙ. Вот! Как я и говорил: он продаст тебе всё в ассортименте.
ДЖИМ. (двигаясь к двери; сердито) НОЙ, я понимаю, на что ты намекаешь. Что он даёт мне почувствовать себя умным, а я ничего не соображаю.
НОЙ. Заткнись, а?
ДЖИМ. Нет, я не заткнусь.
НОЙ. Что, черт возьми, на тебя нашло?
ДЖИМ (придвигается к столу и садится) Я тут кое о чем подумал, НОЙ. Знаешь, когда я чувствую себя взаправду тупым?
НОЙ. И когда?
ДЖИМ. Только когда я разговариваю с тобой. Чёрт возьми, почему это так, НОЙ?
(ЛИЗЗИ спускается по лестнице)
КАРРИ. ЛИЗЗИ, я думал, ты пошла спать.
ЛИЗЗИ. Там можно изжариться.
КАРРИ. Плохо, конечно, что у нас вентиляторов нет.
ЛИЗЗИ. Дело не только в жаре. Ещё Джимми с этим барабаном. 
(Она идёт к двери. Звонит телефон. НОЙ встает, подходит к телефону и снимает трубку. В окне появляется СТАРБАК).
НОЙ (в трубку) Алло... Кого? ...  Его нет. (резко кладет трубку)
ДЖИМ. Кто это был?
НОЙ. Ну, у кого ещё может хватить наглости?
ДЖИМ (поднимается) Снуки! НОЙ, это звонили мне.
НОЙ. И что?
ДЖИМ (сердито) Почему ты меня не позвал?
НОЙ. Чтобы избавить тебя от проблем.
ДЖИМ (подходя к НОЮ) Если она звонит мне, ты не должен говорить ей, что меня нет. Я сам могу это сделать.
НОЙ. И как ты скажешь ей, что тебя нет дома? Включи мозги. 
ДЖИМ. Может, я не включил мозги, но ты, черт возьми, знаешь, что я имею в виду.
НОЙ. Послушай, Джимми. Если ты хочешь поиметь неприятности, всё, что тебе нужно сделать, это снять трубку и перезвонить. 
СТАРБАК (из-за окна; с изумительной непринужденностью) Он прав, Джимми. Вот и всё, что тебе надо сделать.
НОЙ. Не лезьте.
СТАРБАК. Я просто соглашаюсь с вами, НОЙ. (К Джиму). Ей можно просто перезвонить.
(Для Джима наступает мучительный момент, он не может ни на что решиться. Он смотрит то на Старбака, то на НОЯ, который стоит у телефона)
(Старбак: тихо, но настойчиво). Давай, парень.
ДЖИМ (смотрит на НОЯ и воля его слабеет) Я... у меня нет её телефона.
СТАРБАК. Ты можешь позвонить на телефонную станцию, это просто.
ДЖИМ (жалобно, скорее, с мольбой, чем со злостью). Старбак, оставьте меня.
СТАРБАК. Давай же.
(ДЖИМ отворачивается. Старбак оборачивается к КАРРИ) КАРРИ, одно ваше слово.
КАРРИ (тихо) Он сам разберётся, Старбак.
(СТАРБАК, видя, что КАРРИ не собирается вмешиваться, отходит от окна и появляется в дверях)
СТАРБАК. А вы, Лиззи? Скажите Джиму, чтобы он позвонил.
ЛИЗЗИ (с трудом) СТАРБАК, мы были бы вам благодарны, если бы вы оставили нашу семью в покое.
СТАРБАК. Простите... Наверное, я просто набитый дурак.
(СТАРБАК быстро поворачивается и уходит. В комнате воцаряется тяжелая тишина. ЛИЗЗИ замечает одеяло на сундуке)
ЛИЗЗИ. А эти вещи что здесь делают?
КАРРИ. Это для СТАРБАКа. Джимми собирался отнести их ему в подсобку, если ты не против.
ЛИЗЗИ (берет одеяло и переходит к Джиму). Ладно. Иди, Джимми.
ДЖИМ. Не сейчас.
(ДЖИМ, глубоко расстроен, он стыдится взглянуть в глаза СТАРБАКу, стыдится оставаться с остальными и торопливо уходит по лестнице)
ЛИЗЗИ (тихо) Не надо было так, Ной. (Она кладет одеяло на подлокотник, переходит к дивану и садится) 
НОЙ (виновато и несчастно). Кто-то же должен делать такую работу. (садится на сундук)
ЛИЗЗИ. А ведь тебе это даже понравилось.
НОЙ. Нет, мне совсем не понравилось! Ради всего святого, кто-нибудь снимите меня с руководства всем этим семейством! Хватит! Не хочу!
КАРРИ (встает и подходит к Ною) Не нужно руководить семьёй, Ной, занимайся нашим ранчо. 
НОЙ. Одно с другим слишком крепко повязано. И если тебе что-то не так…
КАРРИ. (прерывает). Не кипятись, НОЙ. Ты и впрямь многое делаешь хорошо.
НОЙ (с болью в голосе) Так что же ты никогда даже полслова мне не скажешь? Я просто пытаюсь сохранить на плаву нашу семью. Пытаюсь удержать Лиззи с Джимом, чтобы они не истрепали себе души из-за всяких глупостей. И что взамен? Одни жалобы и злые обиды. (страстно) Но за что? Почему? 
КАРРИ. Потому что ты управляешь семьей так же, как бычками на ранчо.
НОЙ. Другого способа нет.
КАРРИ. Ной, когда я был в твоем возрасте, я пахал, не разгибая спины - прямо как ты. И твоя мама говорила: «Остановись-ка, переведи дух». Она умерла, но мне хватило ума последовать её совету - из-за вас, троих моих детей. Я переменился, чтобы насладиться своей семьей. (тихо и веско). Я понял одну важную вещь, Ной. Если не мешать людям жить, это окупается. Это даже прибыльнее, чем хорошее стадо.
НОЙ (негромко) Не стоит гордиться тем, что ты дал нам жить, пап. (кивает в сторону Лиззи) Вот взгляни на неё и, чёрт побери, не гордись собой.
КАРРИ. (сердито). Ты о чём, НОЙ?
НОЙ (поднимается) Всё, проехали – просто лишний разок подумай.
(НОЙ, в холодной ярости, выходит. Наступает долгое молчание. Когда КАРРИ обращается к ЛИЗЗИ, то не смотрит на нее. В его голосе звучит сильное беспокойство)
КАРРИ. О чём он, ЛИЗЗИ?
ЛИЗЗИ (уклончиво) Да не знаю. Не обращай внимания, пап. (Ей не сидится, она не находит себе места. Ее настроение быстро меняется: она пытается чем-то занять себя, желая скрыть тоску; ей хочется смеяться: над собой, над всем миром, а то вообще без причины).  Не пойму, есть я хочу или пить. Ты перекусить не хочешь?
КАРРИ. Нет, спасибо. Ной намекнул, что я неправильно с тобой себя вёл. Это правда?
ЛИЗЗИ (с лёгким смехом и бравадой) Глупости. Я ведь – само совершенство, все знают, что я идеальная. Мила, хорошая хозяйка, умница, честная до неприличия. Такая, к чертям, честная, что сдохнуть можно. Не хочешь сэндвич?
КАРРИ (озадаченный ее настроением; больше, чем раньше) Нет, спасибо.
ЛИЗЗИ. Мужчин нужно ловить тем же способом, каким их ловят все. (смеётся). Ной именно так сказал. Правда, чушь? Даже, думаю, свинство. 
КАРРИ. Не застревай на этом, ЛИЗЗИ. (Он садится за стол) 
ЛИЗЗИ (активно протестуя) Застревать...  – вот ещё! Я вообще внимания не обратила. (резко). Пап, ты знаешь, что этот СТАРБАК мне сказал?
КАРРИ (тихо). Что, ЛИЗЗИ?
ЛИЗЗИ. Хотя нет – к чему повторять? Если такой человек …Если повторять то, что говорят всякие-разные... (резко) Почему нет дождя? Нам нужен потоп... (с внезапной яростью) чудовищное наводнение – чтоб конец света - та-та-та- та - и гуд-бай! Пап, есть такие уроки для женщин, чтобы стать женщиной?
КАРРИ. Тебе не нужны такие уроки. Ты и есть женщина.
ЛИЗЗИ (с возмущением) СТАРБАК говорит, что это не так.
КАРРИ (после секундного удивления) Если СТАРБАК не видит в тебе женщину, значит он слепой.
ЛИЗЗИ. И Файл слепой? Они все слепые? (с затаённой болью). Пап, я устала от себя. Я хочу хоть ненадолго вырваться из самой себя и стать другой. 
КАРРИ.  Вступи в Социальный клуб. Вон Лили Энн Бизли... – ты ею хочешь быть?
ЛИЗЗИ. Лили Энн знает, как находить общий язык с мужчинами.
КАРРИ. Тогда лучше позвони ей по телефону и попроси, чтобы она прихватила тебя с собой.
ЛИЗЗИ (вызывающе) И позвоню, вот увидишь. И ещё я собираюсь накупить себе новых платьев покороче, помаду поярче, и накрашу губы так, чтобы рот выглядел, как свисток.
КАРРИ. Отлично, давай, выгляди, как глупая курочка.
ЛИЗЗИ. Нет, я глупой выглядеть не буду – я сыграю другую роль. Надо скрывать, кто ты есть на самом деле. Нельзя быть честной.
КАРРИ (сердито) Ты не умеешь притворяться.
ЛИЗЗИ (встаёт) Я не умею? Не умею? Ты думаешь, это так трудно? Это просто. Погляди - это легко - ну-ка, взгляни. (Она пересекает комнату, сладострастно покачивая бедрами. Когда она начинает говорить, то говорит дурацким, хихикающим голосом, подражая Лили Энн. Она обращается к КАРРИ так, будто он - Фил Макки, городской дурачок)
(В дверях появляется Файл, но его никто не замечает, и он становится свидетелем большей части импровизации ЛИЗЗИ)
Фил Макки, какой ты сегодня хорошенький! Такие кудрявые светлые волосики, такие белые зубки. Я могу их посчитать? Два-три-четыре – нет же - нет... Не кусайся. Ах, какие мускулы..., т.е. мышцы. Они твердые как камень, вот они какие, просто как камень. О, Боже, не щекочи меня, не щекочи, а то малышка ЛИЗЗИ сделает бум и ой! - умрет. (Она громко хихикает, и, продолжая эту шуточную игру, доводит себя почти до конвульсий)
(КАРРИ, видя, что ЛИЗЗИ пародирует именно ту, которой сама собиралась подражать, присоединяется к ее смеху)
ФАЙЛ. Добрый вечер.
(Смех резко обрывается. Лиззи застывает, не шевелясь от ужаса)
КАРРИ (встаёт и идёт к Файлу) Привет, ФАЙЛ. Входи.
ФАЙЛ. Поздновато, конечно. Но, может, я вас не потревожу.
КАРРИ. Нет-нет. Мы тут просто... сам не знаю, что мы. Проходи.
ФАЙЛ (входит в комнату; тихо) Привет, ЛИЗЗИ.
ЛИЗЗИ. Привет, ФАЙЛ.
ФАЙЛ (к КАРРИ; неловко) КАРРИ, я про утреннюю стычку с Джимми, его глаз, и вообще... хочу извиниться. Мне, правда, жаль.
КАРРИ (пересаживаясь за стол; со скрытой улыбкой) Ты сказал это сегодня днем, Файл. 
ФАЙЛ. Но я не сказал ДЖИМу.
КАРРИ. Точно - ему не говорил. (Бросает быстрый взгляд на ЛИЗЗИ) Он наверху, я позову его. (быстро поднимается по лестнице)
(ЛИЗЗИ, видя, что КАРРИ собирается оставить её наедине с Файлом, быстрым шагом направляется к лестнице и с невинным видом кричит снизу Джиму)
ЛИЗЗИ. ДЖИМ! Джимми, ты не спустишься на минутку?
КАРРИ (с нарочитой небрежностью).  Не кричи, ЛИЗЗИ, я всё равно собирался наверх.
(КАРРИ, не оставив ЛИЗЗИ выбора, уходит. ЛИЗЗИ и ФАЙЛ всё понимают. Они оба болезненно смущены и не могут встретиться глазами)
ЛИЗЗИ (просто чтобы заполнить паузу). Кофе?
ФАЙЛ. Нет, спасибо, я уже поужинал.
ЛИЗЗИ (смутившись при упоминании «ужина»). Да-да, конечно.
ФАЙЛ (видя ее смущение) Случайно вырвалось. Про ужин. Простите, я не хотел.
ЛИЗЗИ. А холодного лимонада?
ФАЙЛ. Нет, спасибо.
ЛИЗЗИ (мучается, что получается навязчиво) Я делаю лимонад из лаймов. Если он сделан из лаймов, то, наверно, не должен называться лимон-ад, да?
ФАЙЛ (великодушно, чтобы успокоить ее) Да как хотите. Закон не запрещает.
ЛИЗЗИ. Но ведь это всё-таки лимонад, да?
ФАЙЛ. Так точно, так и есть.
ЛИЗЗИ (принимая его мужской тон). Так и есть, всё точно. (Это тупик; больше не о чем говорить. Наступает пауза). 
(Джим спускается по лестнице и улыбается во весь рот, видя, что Файл всё-таки пришёл)
ДЖИМ. Лиззи, ты звала? Привет, Файл.
ФАЙЛ. Привет, Джим. Да…глаз у тебя не очень. А я тут заглянул извиниться.
(Джим, обрадованный появлением Файла, готов всё простить)
ДЖИМ (подходя к Файлу). Забудь. Было и прошло.
ФАЙЛ. Рад, что ты так.
ДЖИМ. Да ладно. 
(Наступает неловкое молчание. ДЖИМ улыбается на всю комнату. Он переводит взгляд с одного на другого, не зная, что сказать и, что делать дальше)
(вдруг) Так, так, Файл! Ты, значит, пришёл?
(Наступает тишина. Джим продолжает с деланным энтузиазмом). Да… Добрался до нас…
 (ДЖИМ подходит к барабану и в порыве громко стучит в него один раз, а потом выбегает на улицу. В комнате после его ухода как будто остаётся вакуум)
ФАЙЛ. Так это те самые звуки, которые мы слышали?
ЛИЗЗИ. Да.
ФАЙЛ (с сухой улыбкой) Не знал, что он музыкант.
Лиззи (улыбаясь незатейливой шутке ФАЙЛа). Не хотите присесть?
ФАЙЛ. Нет, спасибо. (Смотрит вслед убежавшему Джиму и в сторону КАРРИ.) Я думаю, они оба знают, что я сейчас соврал.
ЛИЗЗИ. Соврали? О чём?
ФАЙЛ. Я пришёл не чтобы извиняться перед ДЖИМом.
ЛИЗЗИ. А зачем вы здесь, ФАЙЛ?
ФАЙЛ. Объясниться. Сегодня ваш отец, он... (решаясь) Все в городе почему-то уверены, что я вдовец. А это не так.
ЛИЗЗИ (пытаясь облегчить ему задачу, тихо) Я знаю, Файл.
(Она проходит к дивану и садится).
ФАЙЛ. Я знаю, что вы знаете, но я должен объяснить. (выпаливает). Я разведен.
ЛИЗЗИ. Вы не обязаны признаваться, если не хотите...
ФАЙЛ (двигаясь по лестнице; грубо прерывая). А я хочу. Я пришел, чтобы сказать правду. Я отрицал, что я в разводе... А теперь признаю. Вот, что я хочу сказать. (сердито) Всё. Теперь я такой же, как все.
ЛИЗЗИ (трезво). В самом деле?
ФАЙЛ. Да. И с сегодняшнего дня, если мне захочется жить одному - совсем одному - это касается только меня и никого больше. (Он сказал то, что, как ему кажется, хотел сказать, и, выдав это, поворачивается на каблуках, собираясь поспешно удалиться.)
ЛИЗЗИ (резко). Подождите минутку. (ФАЙЛ останавливается и снова поворачивается) (Она встает) Вы ошибаетесь.
ФАЙЛ. Ошибаюсь? В чём?
ЛИЗЗИ (горячо). Это касается всех.
ФАЙЛ. Как это понимать, ЛИЗЗИ?
ЛИЗЗИ. Потому что людям вы кое-что должны.
ФАЙЛ. Я никому ничего не должен.
ЛИЗЗИ. Это не так.
ФАЙЛ. Что же?
ЛИЗЗИ (расстроено и невнятно). Как вам объяснить... Вот есть дружба. Если кто-то протягивает тебе руку, ты должен дотянуться... и принять её.
ФАЙЛ. Как это - должен?
ЛИЗЗИ (в порыве гнева) Да, должен. Вокруг слишком много одиноких. Если выпадает такая удача, что кто-то захочет увидеть в тебе друга... (с плачем) ты просто обязан!
(Наступает тишина. ФАЙЛ глубоко взволнован тем, что сказала ЛИЗЗИ; еще больше его поразила ее страстность). 
ФАЙЛ. Ну… Это такая тема, которую вот так за минутку не обсудишь.
ЛИЗЗИ (взволнованно). Конечно.
ФАЙЛ (делая шаг навстречу). Тут нужно время.
ЛИЗЗИ. Да. (Она проходит к дивану и садится).
(Между ними внезапно возникают какие-то невидимые нити. Но всё пропадает, потому что в комнату входит Ной. Он удивленно смотрит на Файла)
НОЙ. Надо же, ты здесь, Файл!
ФАЙЛ. Да, вроде того.
НОЙ (ищет предлог, чтобы уйти) Ничего-ничего. Я за бухгалтерской отчётностью.
(НОЙ подходит к комоду, берет книгу и выходит, хихикая. Но момент внезапной близости между ЛИЗЗИ и Файлом потерян)
ФАЙЛ (двигаясь к двери). Так я...
ЛИЗЗИ (боясь, что он уйдет) Мы о чём-то не договорили?
ФАЙЛ. О чём?
ЛИЗЗИ (выискивая тему, которая его задержит). Я... вы...рассказывали мне о своем разводе.
ФАЙЛ. Не помню, чтобы рассказывал... (он изучающе смотрит на ЛИЗЗИ и передумывает.), но расскажу. Жена от меня сбежала. 
ЛИЗЗИ. Мне очень жаль.
ФАЙЛ. Со школьным учителем. Из Луисвилля.
ЛИЗЗИ (помогает ему выговориться) Это в Кентукки? 
(Файл кивает)
Она, наверное… она была красивая?
ФАЙЛ (делает шаг к ней) Да, была.
ЛИЗЗИ (ее надежды рухнули). Этого я и... (она поправляет себя) так я думала.
ФАЙЛ. С черными волосами.
Лиззи (безуспешно поправляя свои нечерные волосы; тоскливо)
Да, черные волосы - это красиво, правда.
ФАЙЛ. Я раньше считал, что если у женщины черные волосы, она уже почти красавица.
ЛИЗЗИ (с тоской соглашаясь) О, да - почти.
ФАЙЛ (внезапно и сильно, как будто прорвало плотину). Со школьным учителем, мать его! Со школьным учителем!
ЛИЗЗИ. Каким он был?
(Файл разворачивает стул у стола и садится)
У него были дряблые руки, близорукость, он готов был чуть что грохнуться в обморок. И она с ним сбежала. А я остался...
ЛИЗЗИ (мягко). Может, учителю она была нужна, а вам - нет.
ФАЙЛ. То есть как? Ещё как была мне нужна.
ЛИЗЗИ. Вы ей это говорили?
ФАЙЛ (гневно). Нет, не говорил. А должен был?
ЛИЗЗИ (изумленно). Почему же не говорили? И не понимаете, почему это было нужно?
ФАЙЛ. Слушайте. За жизнь я научился одной вещи. Быть независимым. Если ни о чём не просишь, если не показываешь, что тебе что-то нужно, очень скоро ты без этого можешь обойтись.
ЛИЗЗИ (отчаянно). Есть то, что нужно всегда.
ФАЙЛ (упорно) Я никогда ни о чём не попрошу.
ЛИЗЗИ. Но стоило попросить, она могла ведь остаться.
ФАЙЛ. Да, ё-моё, знаю я, что могла! В ту самую ночь, когда уходила, она попросила: «Файл, только скажи. Скажи, чтобы я не уходила». 
ЛИЗЗИ (в диком изумлении). И вы не стали?
ФАЙЛ. Пытался – и не смог выдавить ни слова.
ЛИЗЗИ. Гордыня...
ФАЙЛ. Послушайте, если женщина хочет уйти - скатертью дорога. Когда надо удерживать - это не дело.
ЛИЗЗИ. ФАЙЛ, а теперь…если бы всё повторилось?
ФАЙЛ (перебивая; напряженно). Нет, всё равно не стал бы. 
ЛИЗЗИ (в ярости на него). Всего два слова: «Не уходи!» - и не скажете?
ФАЙЛ. Дело не в словах. Дело в просьбе, а просить я не умею.
ЛИЗЗИ. Вот дурак!
(Это звучит, как пощечина. Ужасный момент для гордеца и упрямца. Ужасный момент для ЛИЗЗИ. Настало время для решительных слов и действий, иначе он уйдет. Потерпев неудачу с Файлом в честном, серьезном разговоре, ЛИЗЗИ переходит к напускной фальши, как к другому способу поведения. Она стремительно превращается в Лили Энн Бизли, этакую пиратку, и начинает болтать, фальшиво и деланно смеясь. ФАЙЛ встаёт и пересаживается) 
Ах, что это со мной! С вами я становлюсь такой серьезной! Я ведь знаю за собой, что как только меня заносит, я могу ляпнуть что-нибудь лишнее. Быть серьезной - это не в моем характере. И вообще, я такая счастливая, девушки ведь любят радоваться жизни, и я... (Она переходит к Файлу, берет со стола чашу с виноградом и протягивает ему. виноград.) Не хотите винограду?
ФАЙЛ (тихо) Нет, спасибо.
ЛИЗЗИ. Он страшно вкусный. Взгляните, какие пурпурные, красивые ягоды. Мы ели их после ужина. Я бы ужасно хотела, чтобы вы были с нами. Я приготовила такой чудный ужин. Я готовлю очень хорошо, просто обожаю готовить. Есть только одна вещь, от которой я без ума ещё больше – это чтение. (Она подходит к дивану и берет в руки книгу). А вы много читаете?
ФАЙЛ (разглядывает Лиззи, как диковинное животное). Нет. Разве что распоряжения из Вашингтона.
ЛИЗЗИ (придвигается к Файлу, хватаясь за любую соломинку, чтобы вовлечь его в бессмысленную болтовню) О, президент Вашингтон... Я вот только что прочла о нём книгу. Какой великий человек! Как вы думаете, Вашингтон был великим человеком?
ФАЙЛ (сухо). Один из отцов-основателей нашей страны. (ставит чашку на стол)
ЛИЗЗИ. Как точно сказано! (она больше похожа на Лили Энн Бизли, чем та сама на себя) У вас такой красивый галстук. Я просто умираю от мужчин в черных шелковых галстуках-бабочках.
ФАЙЛ. Это не шелк, а целлулоид.
ЛИЗЗИ. Не может быть! Ни за что не поверю. Он выглядит так натурально – не отличишь.
ФАЙЛ (произносит со значением, как удар хлыста). Он не настоящий, это имитация.
ЛИЗЗИ (не в силах остановиться). А когда вы улыбаетесь, у вас такие крепкие белые зубы.
ФАЙЛ (сердито). Прекратите!
ЛИЗЗИ (ошеломленно) Что?..
ФАЙЛ (гневно) Ну, хватит! Прекратите вести себя, как дура-малолетка! 
ЛИЗЗИ (со стоном) О, нет...
ФАЙЛ. Шелковый галстук, крепкие белые зубы! За кого вы меня принимаете? И у кого вы этого набрались?
ЛИЗЗИ (в отчаянии) Я просто пыталась... пыталась...
ФАЙЛ. Не делайте из себя посмешище! Станьте собой.
(Файл быстро уходит. ЛИЗЗИ, остаётся одна, в растерянности, униженная, готовая провалиться сквозь землю из-за самой себя. По лестнице спускается КАРРИ)
КАРРИ. Что случилось, ЛИЗЗИ?
(Вбегает Джим)
ДЖИМ. Что он сделал? Он будто бежал от тебя? Что случилось?
 (торопливо входит НОЙ)
НОЙ. Никогда не видел, чтобы с такой скоростью убегали. Куда это он?
ЛИЗЗИ (ко всем, яростно) Господи, вам что тут – шоу показывали? Кино?
ДЖИМ. Что он тебе сказал?
НОЙ. Что ты ему сказала?
ЛИЗЗИ. Ничего я не сказала. Ничего умного. Не получилось у меня ним поговорить.
КАРРИ. Но вы же общались.
ЛИЗЗИ (садится) Нет. Я вертела бёдрами, как Лили Энн Бизли. Я пыталась изобразить из себя дуру. Почему у меня ни с кем не получается просто поболтать?
КАРРИ. ЛИЗЗИ, не вини себя. Это не твоя вина.
НОЙ. Не её и не Файла. Ты прекрасно знаешь, чья тут вина.
КАРРИ. Ты хочешь сказать, что это я виноват, Ной?
НОЙ. Не сомневайся.
(ЛИЗЗИ, увидев, что они сейчас сцепятся, поднимается и пытается предотвратить ссору)
ЛИЗЗИ. Ной! Пап...
КАРРИ. Нет. Пусть объяснит.
(Входит СТАРБАК и, прислонясь к дверному косяку, молча слушает)
НОЙ (принимая вызов КАРРИ). И объясню! Всё, как есть. Ты внушил ей розовые мечты, а на что она, на самом-то деле, может рассчитывать? 
КАРРИ. Она может рассчитывать на всё.
НОЙ. Нет. Ей надо взглянуть фактам в лицо, и ты должен был помочь ей смотреть им в лицо. И не врать всё время.
КАРРИ. Я никогда в жизни ей не лгал.
НОЙ. Ты только и делал, что врал. Что она самая умная, самая красивая. Вот это и было самым гнусным враньём. Ты прекрасно знал, какая она. А она – серая мышь.
ДЖИМ. Ной, остановись.
НОЙ (поворачиваясь к Джиму). И ты туда же! Идите-ка вы оба… (Он поворачивается к ЛИЗЗИ). Послушай меня. Я единственный из них, кто так любит тебя, что скажет, наконец, правду. Ты некрасивая!
ДЖИМ (яростно) Черт возьми, Ной, хватит!
НОЙ (к ЛИЗЗИ) Иди, поглядись в зеркало – ты некрасивая.
ДЖИМ. Ной! (Он бросается на Ноя) 
(НОЙ падает на стул, стоящий у стола, но как только Джим добирается до него, НОЙ наносит сильный удар кулаком, Джим отшатывается, но набрасывается на брата опять, и в глазах его горит бешенство. НОЙ ударяет его по лицу, хватает и заставляет сесть за стол. А КАРРИ и ЛИЗЗИ неистово кричат на него) 
КАРРИ и ЛИЗЗИ (хором). Ной, Джим, прекратите! Хватит, вы оба, стоп!
(СТАРБАК бросается к сцепившимся и разнимает НОЯ и Джима. Джим, вырвавшись из хватки НОЯ, не помня себя, в ярости опять кидается на брата, желая прямо-таки убить, но СТАРБАК держит крепко)
ДЖИМ (сквозь слезы и ярость) Пустите, СТАРБАК. Отпустите меня.
СТАРБАК. Хватит, вот дурак..., остановись уже.
ДЖИМ (кричит) Не держите меня!
СТАРБАК. Иди во двор! (Он отпускает Джима) Давай-ка, остынь.
ДЖИМ (плачет) Ага, я пойду. Я так пойду, что не вернусь никогда.
(ДЖИМ, захлебываясь слезами, бросается к выходу. ЛИЗЗИ подходит к двери)
НОЙ. Если этот мальчишка ещё хоть раз…, я...
СТАРБАК. В следующий раз, я надеюсь увидеть, что он научился драться.
НОЙ. Слушайте, вы... убирайтесь отсюда.
СТАРБАК. Никуда я не пойду. И пока я здесь, вы перестанете называть этого парня тупицей, потому что это не так. Он может взять обычную маленькую барабанную палочку и увидеть, что она волшебная. Но вам этого не понять, потому что об этом не прочесть в вашей бухгалтерской книге.
НОЙ (двигаясь к двери) Я сказал, убирайтесь!
СТАРБАК (приближается к Лиззи, он уже не может остановиться) И пока я здесь, не смейте называть её некрасивой. Потому что не вам судить, что такое уродство, а что такое красота.
НОЙ. СТАРБАК, это семейное дело – не лезьте в наши разборки.
СТАРБАК. Всё так. Всю жизнь я сражаюсь с людьми вроде вас. И всегда проигрываю. Но сейчас, Бог даст, на этот раз... (СТАРБАК сдерживает себя, затем поспешно выходит) (Он зовет) Джимми!
(Наступает тишина, которую НОЙ нарушает спокойными и обдуманными словами)
НОЙ (обращается к ЛИЗЗИ и КАРРИ). Жаль, что я ударил Джима. Я ему ещё скажу. Но не возьму назад ни единого слова.
КАРРИ (сердито). НОЙ, хватит!
НОЙ. Нет, не хватит. (к ЛИЗЗИ). А ты, ЛИЗЗИ, задумалась бы о моих словах. Никто к тебе не прискачет на белом коне. Не подхватит на руки и не женится. Судьба твоя такая - остаться старой девой. И чем раньше ты смиришься с этим, тем скорее перестанешь травить себе душу.
(НОЙ уходит по лестнице. Наступает тишина)
ЛИЗЗИ (в дверном проеме) Старой девой...
КАРРИ. ЛИЗЗИ, забудь. Забудь всё, что он наговорил.
ЛИЗЗИ. А он прав.
КАРРИ (с мольбой) ЛИЗЗИ...
ЛИЗЗИ. Он прав, папа. Я давным-давно это знаю. Правда кажется не такой уж плохой, пока её не называют своим именем. Старая дева. (С криком отчаяния) Почему всё становится хуже, когда о чём-то говоришь вслух?
КАРРИ. ЛИЗЗИ, ты должна мне поверить... 
ЛИЗЗИ. Я не верю, папа. Ты лгал мне..., а я лгала себе.
КАРРИ. Милая, пожалуйста...
ЛИЗЗИ (прижимаясь к груди). Не надо, не стоит. Пора увидеть вещи такими, какие они на самом деле. И понимать, что будет дальше. Я останусь старой девой. ДЖИМ женится. Когда-нибудь даже Ной женится. Я буду ко всем ездить в гости. Стану любимой тётей. Буду привозить их детям подарки, чтобы они мне всегда радовались. А Ной скажет: «Сынок, не беспокой тетю ЛИЗЗИ - у неё нервы не в порядке». А жена ДЖИМа выскажет ему: «Она гостит у нас уже целую неделю, пора и честь знать». (кричит) Куда мне идти, Господи, куда же податься? 
КАРРИ. ЛИЗЗИ, у тебя есть дом. Этот дом будет твоим всегда.
ЛИЗЗИ (переходит к лестнице; истерично) Дом-дом-дом.
КАРРИ (двигаясь к ЛИЗЗИ; пытаясь успокоить и утешить ее) ЛИЗЗИ, перестань. 
ЛИЗЗИ. Помоги, пап. Подскажи, что делать. Помоги мне.
КАРРИ. ЛИЗЗИ - ЛИЗЗИ!
ЛИЗЗИ в отчаянии хватает одеяло и мчится к выходу.
Свет в комнате гаснет.
(Свет освещает подсобку, оставляя гостиную и кабинет в темноте. Это яркий лунный свет. СТАРБАК готовится ко сну. Он снимает сапоги и шейный платок и стоит, не двигаясь, но сосредоточенно размышляя. Раскладывает на полу пустые мешки. В комнате душно. Он снимает рубашку и садится на край сиденья коляски, страдая от жары. Он обмахивается рубашкой, чтобы подул ветерок, поднимается, открывает дверь, затем ложится на мешки. Воздух неподвижен, жара. Когда он расслабляется, то ощущает одиночество, и тут до него доносится чьё-то пение. Оно становится всё громче, время от времени можно различить слова песни. Внезапно он слышит ещё какой-то звук и резко выпрямляется).
СТАРБАК. Кто это? Кто там?
(ЛИЗЗИ появляется в дверях, стараясь не разглядывать комнату. Она сжимает в руках одеяло.)
ЛИЗЗИ (стараясь говорить спокойно) Это я, ЛИЗЗИ.
(СТАРБАК надевает рубашку. Наступает неловкий момент, затем ЛИЗЗИ, не входя в комнату, протягивает одеяло). Вот.
СТАРБАК. Что это?
ЛИЗЗИ. Постельное бельё, возьмите.
СТАРБАК (берет одеяло) Вы только за этим пришли? (Он бросает одеяло на мешки).
ЛИЗЗИ (после мучительного мгновения) Нет, я шла, чтобы...(Ей слишком трудно продолжать)
СТАРБАК. Да?..
ЛИЗЗИ (делает шаг в комнату) Я пришла, чтобы поблагодарить вас за то, которые вы сказали Ною.
СТАРБАК. Я был искренен в каждом сказанном слове.
ЛИЗЗИ. И то, что сказали про Джима - я уверена, вы тоже говорили искренне.
СТАРБАК. А тому, что я сказал о вас?
ЛИЗЗИ. Тут я вам не верю.
СТАРБАК. ЛИЗЗИ! Чего вы боитесь?
ЛИЗЗИ. Вас. Я вам не доверяю.
СТАРБАК. Но почему? Что во мне такого, чему нельзя доверять?
ЛИЗЗИ. Всё. Тому, как вы говорите, что хвастаетесь... даже имени.
СТАРБАК. Что не так с моим именем?
ЛИЗЗИ. Оно звучит фальшиво. Будто вы его выдумали.
СТАРБАК. Чёрт, а ведь вы догадались. Я придумал его.
ЛИЗЗИ. Ну, вот! Я чувствовала.
СТАРБАК. А почему бы и нет? Знаете, с какой фамилией я родился? Смит. Смит, святые угодники, Смит! Ничего себе имечко для такого парня, как я. Мне нужно было имя, которое бы вмещало всё небо. И мужскую силу. Стар – звезда, бак - олень! Такое теперь у меня имя, и оно только моё.
ЛИЗЗИ. Но это не так. Вы родились Смитом, носите же своё имя.
СТАРБАК. Вы ошибаетесь, ЛИЗЗИ. Имя, которое сам себе выбираешь, больше принадлежит тебе, чем имя, которое дано от рождения. И на вашем месте я бы выбрал себе другое имя, уж точно не ЛИЗЗИ.
ЛИЗЗИ. Спасибо, но оно мне очень нравится.
СТАРБАК. Нет, не нравится. Вам ничто в себе не нравится. Я просто уверен, что имя «Лиззи» тоже.
ЛИЗЗИ. Я не спрашивала вас, Старбак, нравится оно вам или нет. А мне нравится. 
СТАРБАК. ЛИЗЗИ! Да это вообще ничего не значит. 
ЛИЗЗИ. Для меня значит. Лишь для меня! Потому что я - не царица Савская, не леди Годива и не Золушка на балу.
СТАРБАК. А вы бы хотели стать кем-то из них?
ЛИЗЗИ. СТАРБАК, вы смешны!
СТАРБАК. А что я такого смешного сказал? Мечтаешь кем-то стать - стань. Но Лиззи - это никто. Есть миллионы прекрасных женщин с красивыми именами (с наслаждением перечисляет): Леонора, Дездемона, Каролина, Аннабелла, Флоринда, Кристина. И (с жалостью пожимает плечами) - ЛИЗЗИ!
ЛИЗЗИ (поворачивается, чтобы уйти) Доброй ночи, СТАРБАК.
СТАРБАК. (внезапно к нему приходит вдохновение) Ещё минутку, ЛИЗЗИ... даже всего полминутки.
(ЛИЗЗИ останавливается и поворачивается)
Для вас у меня есть потрясающее имя – просто великолепнейшее – вы только вслушайтесь - Мелисента.
ЛИЗЗИ (категорично) Мне оно не нравится.
СТАРБАК. Это потому, что вы ничего о ней не знаете. Но я расскажу, кем она была, эта леди, и вам понравится!
ЛИЗЗИ. И кем?
СТАРБАК. О, удивительной, прекрасной женой короля Гамлета. Слышали о таком?
ЛИЗЗИ (позволяя Старбаку говорить, что он хочет). Говорите, говорите.
СТАРБАК. Он был тем самым парнем, который переплыл океан и вернул Золотое руно. И знаете, почему он это сделал? Потому что королева Мелисента умоляла его об этом. Говорю вам, Мелисента была прекрасна, её волосы были длинными и вьющимися - каждый раз, когда кто-нибудь видел ее, он просто падал и умирал. А этот король Гамлет ради неё был готов на всё, исполнял, всё, что та захочет. И когда она сказала: «Гамлет, мне ужасно хочется мягчайшего Золотого руна», он, естественно, тут же отправился на поиски. А когда вернулся - весь в крови, израненный... то вошёл к ней и положил золотое руно прямо к её прекрасным белым ногам. А она взяла эту шкуру, обернула вокруг своих розовых голых плеч и сказала: «Ах, теперь у меня есть Золотое руно, и я никогда больше не замёрзну». Мелисента. Что за женщина! Какое имя!
ЛИЗЗИ (тоскливо). СТАРБАК, вы просто осёл. Сплели в одну кучу истории, которые я читала в десятке разных книжек, и соорудили из них одну большую нелепую ложь.
СТАРБАК. Но я не врал - я мечтал.
ЛИЗЗИ. Это одно и то же.
СТАРБАК. Если для вас это одно и то же, я беру назад своё предложение. Имя ЛИЗЗИ для вас в самый раз. И я назову имя, которое вам подойдет ещё больше - НОЙ. Потому что вы с братом одинаковы - у вас нет мечты. 
ЛИЗЗИ (с возмущением) Вы думаете, что мечтать можно только по-вашему. Золотое руно и гром в горах. Но бывают и другие мечты, СТАРБАК. Маленькие, тихие, женские: чистить столовое серебро и класть в шкаф средство от моли.
СТАРБАК. И какие ещё?
ЛИЗЗИ. Ещё? Когда мужской голос, говорит: «ЛИЗЗИ, ты погладила мой синий костюм?» И тот же мужчина говорит: «Почеши у меня между лопаток». А вокруг дети, которые смеются, дразнят друг друга и шумят. А как приятно произносить слово «муж»! Есть разные мечты, мистер СТАРБАК. Мои - маленькие, совсем как имя ЛИЗЗИ. Но они настоящие, как моё имя. Так что пусть у вас будут свои мечты, а у меня - свои. (Она не может сдержать слез)
(СТАРБАК хватает ЛИЗЗИ и прижимает ее к себе)
СТАРБАК. ЛИЗЗИ...
ЛИЗЗИ. Пожалуйста...
СТАРБАК. Прости меня, ЛИЗЗИ. Прости меня.
ЛИЗЗИ. Ничего.
СТАРБАК. Я надеюсь, твои мечты сбудутся, ЛИЗЗИ. Они сбудутся, вот увидишь.
ЛИЗЗИ. Нет. Они никогда не сбудутся.
СТАРБАК. Поверь в себя, и всё будет так, как ты мечтаешь.
ЛИЗЗИ. Мне не во что верить.
СТАРБАК. Но ты - женщина. Верь в это.
ЛИЗЗИ. Как я могу, если никто вокруг не верит?
СТАРБАК. Сначала в это надо поверить самой. Позволь мне спросить тебя, Лиззи, ты красивая?
ЛИЗЗИ (со стоном). Нет, я совсем не красивая.
СТАРБАК. Вот! Видишь? Ты сама не знаешь, какая ты.
ЛИЗЗИ. Я – серая мышь. Обычная некрасивая женщина.
СТАРБАК. Так не бывает! Каждая настоящая женщина красива. Все красивы по-своему, красива каждая.
ЛИЗЗИ. Но не я. Когда я смотрюсь в зеркало...
СТАРБАК. Не позволяй Ною становиться твоим зеркалом. Оно должно быть у тебя в сердце. И однажды в нём отразится человек, который любит тебя. Может быть, отразятся только его глаза. А ты посмотришь в это зеркало и станешь не просто красивой - ты станешь прекрасной.
ЛИЗЗИ (плачет). Никогда этого будет.
СТАРБАК. Будь такой, чтобы это случилось. ЛИЗЗИ, почему тебе не подумать о себе красивой и не распустить волосы?
ЛИЗЗИ (в панике). Нет!
СТАРБАК. Пожалуйста, ЛИЗЗИ. (Он вынимает шпильки из волос ЛИЗЗИ и обнимает ее.) А теперь закрой глаза, ЛИЗЗИ, закрой их. (ЛИЗЗИ закрывает глаза) И скажи: я красивая. 
ЛИЗЗИ (пытается) Я... Я... Я не могу.
СТАРБАК. Скажи. Скажи это, ЛИЗЗИ.
ЛИЗЗИ. Я красивая.
СТАРБАК. Скажи ещё раз.
ЛИЗЗИ (с легким плачем). Красивая.
СТАРБАК. Скажи всерьёз.
ЛИЗЗИ (возвышенно) Я красивая! Я красивая! Красивая!
(СТАРБАК целует ЛИЗЗИ долгим поцелуем, и она страстно прижимается к нему – её девичество закончилось. После поцелуя она, всхлипывая, падает на мешки).
(сквозь рыдания) Зачем ты это сделал?
СТАРБАК (опустившись на колени рядом с ней на мешки). Потому что, когда ты сказала, что ты красивая, это стало правдой.
(Рыдания ЛИЗЗИ становятся громче, более душераздирающими, потому что впервые она счастлива).
Посмотри на меня.
ЛИЗЗИ. Не могу.
СТАРБАК. Вытри слёзы и взгляни. Прямо в глаза. Что там видишь?
ЛИЗЗИ (смотрит сквозь слезы) Не могу поверить в то, что я вижу.
СТАРБАК. Расскажи мне.
ЛИЗЗИ (всхлипывая от счастья) Там я? Неужели это я?
(И ЛИЗЗИ идет к СТАРБАКу - вся без остатка).
Занавес.
III акт

СЦЕНА - Гостиная.
(Когда занавес поднимается, в гостиную падает свет, оставляя в темноте кабинет и подсобку. КАРРИ говорит по телефону).
КАРРИ (в трубку). Спасибо, Говард, извини, что разбудил... Если услышишь что-нибудь от Джимми, позвони сразу, ладно? ... Нет, ничего такого... Спасибо.
(Он кладет трубку и беспокойно шагает к двери) (Ной спускается по лестнице. На нем халат. Он не сомкнул глаз)
НОЙ (на лестнице; ворчливо) Джимми вернулся?
КАРРИ. Нет.
НОЙ. Глупый мальчишка. Почти два часа ночи.
КАРРИ. Спи, Ной. Не беспокойся о нём.
НОЙ. Я и не беспокоюсь. Мне вообще плевать, что с ним.
КАРРИ. Ну и всё, и ладно тебе.
НОЙ. Может, он у Хопкинсов - я их наберу. (Он подходит к телефону)
КАРРИ. Я обзвонил всех. Никто его не видел. (Садится за стол)
НОЙ. Если бы ты держал мою сторону, ничего бы не случилось.
КАРРИ. Я понимаю тебя, Ной, но я не на твоей стороне.
НОЙ (сердито). Все против меня.
(НОЙ поднимается по лестнице. Вдали раздаётся звук автомобильного гудка. НОЙ опять спускается. Входит Джим и встает в дверном проеме. Он выглядит очень самоуверенным, самодовольным, нос его задран на недосягаемую высоту. Он величественно и отстраненно посасывает огромную сигару.)
ДЖИМ. Добрый вэчер.
НОЙ. Где тебя черти носят?
ДЖИМ (с повелительным жестом). Отойди-ка, отвали.
НОЙ (подходя к ДЖИМу) Ты что? Нализался?
ДЖИМ (с видом превосходства) А вот и нет, старший братец, я не пьян. Но если бы у меня появилось желание напиться, то я был бы в стельку.
КАРРИ (втайне забавляясь) Откуда такое курево, ДЖИМ?
ДЖИМ. Это не курево. Настоящая «Гавана». Восемьдесят пять центов. Подарок. 
НОЙ. И кто, черт возьми, так расщедрился?
ДЖИМ. Я, черт возьми, подарил её себе сам, потому что мальчик уже вырос.
НОЙ. Ты не сказал, где ты был.
ДЖИМ (кружа по комнате). И не должен, а скажу. Я был с моей любимой девушкой. (Он достает из кармана красную шляпку, расправляет её и садится на стул у стола). Снуки.
НОЙ. Ты с ума съехал, ты просто глупый, незрелый...
ДЖИМ (с ровной улыбкой; предупреждающе) Ну, не-е-е-ет! Ты больше никогда не назовёшь меня тупым, Ной. Или я возьму эту восьмидесяти пятицентовую «Гавану» и размажу её по твоей старой злобной роже.
КАРРИ. Что случилось, Джимми?
НОЙ. Разве не видишь? Он поехал кататься со Снуки Магуайр, она его завела, а он, боже ты мой, попался по полной. (Садится на сундук)
ДЖИМ. Ты, старший братец, всё неправильно понял.
НОЙ. Не надо врать, Джимми Карри. Я перестал присматривать за тобой, вот ты и вляпался.
ДЖИМ. НОЙ, когда я расскажу тебе, что произошло на самом деле, ты выпрыгнешь из штанов. Да, мы поехали кататься – ты не ошибся. Мы уселись в «Эссекс» и полетели со скоростью сорок миллионов миль в час. А потом мы остановили машину, вышли и уселись под раскидистым деревом. Мы смотрели вверх, сквозь ветки и видели небо, усеянное звездами... Чёрт возьми, оно было просто утыкано звездами. И я повернулся и поцеловал её. Я поцеловал один раз, а потом поцеловал ещё сто и ещё. И пока я целовал, я был уверен, что могу перенести её куда угодно - хоть на Луну. Но каждую секунду у меня в голове свербело: сейчас припрётся Ной и скажет: «Надо же!» Только Ной не объявлялся, и мы целовались без конца. А потом ещё кое-что случилось. Она заплакала, и я заплакал, и подумал, что мы на Луне. А потом – потом - никакого Ноя рядом не было - и я сказал: «Надо же!»
КАРРИ (встает и подходит к Джиму) Так - ура!
ДЖИМ. Спасибо, пап, «ура» принимается.
НОЙ (встает и тоже подходит к Джиму). Не верю ни единому слову. Почему она дала тебе шапочку?
ДЖИМ. Потому что я отдал ей лосиный зуб. Мы поженимся.
НОЙ. Всё-таки я оказался прав. Она тебя заарканила.
ДЖИМ. Определённо, придется раздавить о твою рожу эту сигару.
КАРРИ. Не слушай его, Джимми. Поздравляю! (Он пожимает руку Джиму)
ДЖИМ (растроганный) Спасибо, пап, спасибо тебе большое. (Он переходит к лестнице. Внезапно воодушевленный). Да, надо же сказать Лиззи. Где Лиззи?
НОЙ. Где же ей быть в этой преисподней? Спит она.
ДЖИМ (поднимаясь по лестнице). Тогда я её разбужу.
КАРРИ. Подожди, Джимми, Лиззи в комнате нет.
ДЖИМ. Где же она?
(Пауза)
НОЙ. Ты хочешь сказать, что она со Старбаком?
КАРРИ. Да.
ДЖИМ. Какой класс! (Он достает из кармана другую сигару) У меня есть сигара и для Лиззи.
НОЙ (подходит к КАРРИ; тихо произносит). Постой. Ты хочешь сказать, что позволил ей пойти к этому парню, когда он спал? И даже не попытался остановить ее?
КАРРИ. Не попытался. Ты назвал её серой мышью. Ты забрал у неё последнюю надежду, которая у неё и так еле теплилась. А когда ты испарился, она взяла постельное белье и ушла. Я не спрашивал её куда, но я рад, что она ушла. Потому что, если она потеряла надежду здесь, может быть, она найдёт её там.
НОЙ. Ты всё продумал, как только увидел этого парня.
КАРРИ. Ты сказал слишком грубо, НОЙ.
НОЙ. Но всё так и есть.
ДЖИМ. Ну и что с того? По мне так здорово, что они вместе. Может, влюбятся друг в друга. А там, глядишь, у меня будет новый брат. Я бы променял тебя на него, старший братец, хоть сейчас.
НОЙ (вставая на ноги). Обмен не получится. Он не из тех, кто женится – он жулик другого полёта.
ДЖИМ (переходя на другую сторону) Готов поспорить, всё наоборот - он женится. Спорим? Пап, сколько, по-твоему, зарабатывают продавцы дождей?
КАРРИ (трезво). Не гони лошадей раньше времени, Джимми.
 (За дверью появляются ФАЙЛ и ШЕРИФ. ФАЙЛ стучит по дверному косяку)
ФАЙЛ. Мы войдём? КАРРИ, не возражаете?
КАРРИ. Здравствуй, Файл. Привет, шериф. Заходите.
(Файл и шериф входят в комнату)
НОЙ и ДЖИМ (вместе) Привет, Файл. Привет, шериф.
КАРРИ. Не поздновато для визита, а, шериф?
ШЕРИФ. Ну, мы не совсем в гости.
ФАЙЛ. Как Лиззи?
КАРРИ. Прекрасно, мой мальчик, прекрасно. (С оттенком озадаченного веселья) Вы же вроде виделись.
ФАЙЛ (с легким смущением). Да, конечно. 
КАРРИ. Теперь вы к Лиззи вдвоём? 
ФАЙЛ (быстро). Нет-нет.
КАРРИ. Чем могу служить? (Садится на диван)
ФАЙЛ. Сейчас скажу, КАРРИ.
(Джим садится на стул)
Нам названивают из Педливилля и Пикс Джанкшн, да со всего штата. Они ищут парня... ну, он вроде как мошенник. Зовут Торнадо Джонсон. (он говорит, но в мыслях у него Лиззи) Она спит?
КАРРИ (добродушно поддразнивая Файла). Ты о Лиззи?
ФАЙЛ. Ну да, про неё. О парне не слыхали?
КАРРИ. О ком?
ФАЙЛ (раздраженно) О Торнадо Джонсоне.
КАРРИ. Нет.
ФАЙЛ (достает из кармана листок «Разыскивается»). Торнадо Джонсон - он же Сладкоголосый Билл - он же Билл Смит.
КАРРИ. Никогда не встречал человека с такими именами.
ФАЙЛ. А кто-нибудь вообще к вам заходил?
КАРРИ (улыбаясь) Да. Ты, Файл.
ФАЙЛ. В такую жаркую ночь не спится, правда?
КАРРИ. Лиззи не жалуется на плохой сон.
ФАЙЛ. Да, должно быть так.
ШЕРИФ. Значит, Торнадо Джонсон сюда не забредал?
КАРРИ. Нет.
ШЕРИФ (переходя к сундуку и садясь). Есть кое-что подозрительное.
ДЖИМ. Чего подозрительного?
ШЕРИФ. Ну, Педливилль, Джанкш и Три Пойнт... - мы же все вроде понимаем и... э-э... (Смущенно смотрит на Файла)
ФАЙЛ. Послушайте, КАРРИ, на вас это не похоже - покрывать преступника.
НОЙ (быстро). Правда что ли, преступника?
ФАЙЛ (неловко) Он вообще-то в розыске.
КАРРИ. За какие делишки его разыскивают, ФАЙЛ?
ФАЙЛ (читает бумагу). В штате Канзас он продал четыреста билетов на Фестиваль Дождя. Дождь не пошёл – фестиваль не состоялся.
ШЕРИФ. В одном городке в Небраске он возбудил народ небывалым солнечным затмением и продал тысячу специальных очков, чтобы увидеть его. Но с затмением тоже не заладилось. 
ФАЙЛ. В феврале он продал в одном городке шестьсот деревянных палочек. Назвал их «Жезлы торнадо».  Он уверял, что если город когда-нибудь окажется в центре торнадо, то буря овеет его, как легкий весенний ветерок, и ничего не повредит. После его отъезда на город обрушилось всё сразу: буря, град, циклон и ураган. Наконец, пришёл торнадо, который посрывал с домов крыши и чуть не стёр город с лица земли.
(НОЙ переходит за стол, чтобы оказаться справа от него)
ДЖИМ (вставая). А он сам когда-нибудь попадал в торнадо?
ФАЙЛ. Нет, не попадал.
ДЖИМ (возвращаясь на свое место) Ага: он гарантировал, что его торнадо не тронет, вот и не тронул.
КАРРИ. Мне все эти проделки не кажутся преступлением, Файл.
ШЕРИФ. Хоть и не кажутся, но что-то мы предпринять должны. У нас уже три недели обезьянник пустует.
КАРРИ. (с улыбкой). Извините, шериф, ничем помочь не могу.
ФАЙЛ. А мне почему-то кажется, что как раз можете. Говорят, этот парень возит с собой большой барабан. (указывает на барабан). Это чей?
ДЖИМ. Мой. Собираюсь стать барабанщиком, когда вырасту.
ФАЙЛ. А большую белую стрелу на земле кто нарисовал?
КАРРИ. Я.
ФАЙЛ. А вы, КАРРИ, кем собираетесь стать, когда вырастете? Маляром?
КАРРИ. Почему бы и нет.
ФАЙЛ (делает шаг к двери) Ну-ну. А повозка во дворе чья?
(Наступает тишина)
ШЕРИФ (встает и идет к двери) Пойдем, взглянем на эту повозку, Файл.
(Файл и шериф быстро уходят. КАРРИ встает и направляется к двери)
НОЙ (в гневе) Зачем ты это сделал? Какого черта ты это сделал?
КАРРИ. Даже не знаю.
НОЙ. Почему ты не ответил им прямо: «Парень, которого вы ищете, он тут, в подсобке с моей дочерью».
КАРРИ. Потому что он с моей дочерью.
НОЙ (со злой решимостью). Отлично. Я не сказал им, что ты солгал, я был на твоей стороне. Но больше я не на твоей стороне.  (направляется к двери)
КАРРИ. Куда ты, Ной?
НОЙ. Пойду в подсобку и приведу ее.
КАРРИ. Ной, подожди!
НОЙ. И его я тоже приведу.
КАРРИ. Он шустрый парень, Ной, тебе за ним не угнаться.
НОЙ (подходя к столу). Вот это его догонит. (достаёт револьвер из ящика стола).
КАРРИ. Положи на место. 
НОЙ. Ты что же, хочешь, чтобы Лиззи была с ним? Он мошенник, жулик, я не знаю, кто ещё.
КАРРИ. Вот что я тебе еще скажу, НОЙ, он - мужик.
ДЖИМ. Папа прав. Жениться – значит жениться.
КАРРИ. Джимми, ты всегда умничаешь не вовремя.
ДЖИМ. Я за то, чтобы она вышла замуж – и мне плевать, за кого.
НОЙ. Ты тоже так думаешь, пап?
КАРРИ. Ты же знаешь, я так не думаю.
НОЙ. Тогда я иду.
КАРРИ. Останься, я сказал.
НОЙ (в ярости). Ты не прав, папа, это неправильно.
КАРРИ (взрываясь). НОЙ, ты доверху набит идеями о том, что правильно, и уже не видишь, что в жизни хорошо. Когда девушка выходит замуж, это хорошо. Да, может, ты был прав, когда сказал, что у неё никогда не будет мужа. Но хоть что-то у неё должно быть. (С отчаянной решимостью). У Лиззи должно что-то случиться в жизни. Даже если это будет всего одна минута – когда мужчина что-то прошепчет ей, и его рука коснётся её лица. И если ты пойдешь и сократишь время, когда они вдвоём, если ты бросишь даже слабую тень на самое светлое время в жизни Лиззи... клянусь, я выпорю тебя кнутом. А теперь отдай пистолет.
(Наступает напряженный момент, когда НОЙ и КАРРИ стоят друг напротив друга, как настоящие враги. НОЙ слишком горд, чтобы отдать револьвер и в то же время не чувствует достаточно уверенности, чтобы бросить отцу вызов. Наконец, чтобы уступить, но не потерять при этом лица, он кладет револьвер обратно в ящик стола).
(Свет гаснет. И снова освещает подсобку. Старбак и Лиззи сидят на мешках. Они очень близко друг к другу, смотрят через открытую дверь на яркое небо. Лунный свет освещает лицо Лиззи, и это сияние, встречаясь с ее внутренним сиянием, делает ее почти прекрасной).
СТАРБАК. Я всегда иду так быстро и забираюсь так далеко, что не успеваю остановиться, задуматься и задать себе вопросы.
ЛИЗЗИ. А если бы ты остановился, что бы тогда спросил?
СТАРБАК. Ну, наверное: «Человек, куда ты идёшь?»
ЛИЗЗИ (тихонько) Куда ты идешь, Человек?
СТАРБАК (в нерешительности). Не знаю... Лучше, поцелую-ка я тебя ещё раз. (Он целует ее, и на мгновение они оказываются рядом). Неужели никто до меня не целовал тебя, Лиззи?
Лиззи (с вялой улыбкой) Было один раз.
СТАРБАК. Когда же? 
ЛИЗЗИ. Мне, наверное, было лет двенадцать. Жил-был мальчик с веснушками и рыжими волосами, и для меня он был центром вселенной. Но меня он не замечал. И вот однажды он стоял вместе с другими мальчишками и вдруг подбежал ко мне и крепко поцеловал, прямо в губы. Я так разволновалась, просто ужас... Но потом он побежал обратно к своим приятелям, и я услышала, как он сказал: «Да я кого угодно поцелую, хоть свинью твоего папаши». А я побежала домой, поднялась по задней лестнице, заперла дверь и принялась разглядывать себя в зеркале – вот с того дня я и узнала, что я - девчонка.
СТАРБАК. Ты серая мышка, Лиззи?
ЛИЗЗИ (смотрит на него, улыбается) Нет, я красивая.
СТАРБАК. Вот, и когда я уеду, не вздумай забыть об этом.
ЛИЗЗИ (смирившись с его окончательным уходом; немного грустно) Я постараюсь запомнить каждое слово, которые ты мне сказал.
(Старбак беспокойно поднимается. Почему-то он глубоко взволнован и одинок. Он идет к двери, встаёт спиной к Лиззи, и смотрит в ночь. На его лице - искание и тоска.)
СТАРБАК (повысив голос) Лиззи, я хочу... хочу жить вечно!
ЛИЗЗИ (с состраданием) У тебя получится – я верю, что так и будет, куда бы ты ни пошёл...
СТАРБАК. Ты это просто так говоришь, будто не веришь, что я когда-нибудь получу то, к чему стремлюсь.
ЛИЗЗИ (мягко). Я ведь не знаю, к чему ты стремишься.
СТАРБАК. Мне нужен разряд молнии. Я хочу, чтобы, когда я чем-то владею наяву, это оказывалось столь же прекрасным, как в моих мечтах. 
(Он подходит к ЛИЗЗИ и опускается рядом с ней на колени. ЛИЗЗИ обижена. Старбак, кажется, презирает момент осознания, который они пережили вместе)
ЛИЗЗИ. По-моему, вещи прекраснее, когда они всамделишные.
СТАРБАК. Нет. Ничто не может быть наяву столь же красивым, как в воображении. Не найти ни одного мира, который оказался бы так же хорош, как в твоей фантазии, ты согласна?
ЛИЗЗИ. Я не знаю. Может быть, у тебя просто нет времени приглядеться к тому, что вокруг. Ты вечно бежишь - туда, сюда и никуда. Убегаешь –и всегда остаёшься наедине сам с собой. Может быть, если бы ты подружился с этим миром...
СТАРБАК (с сомнением) Мне надо научиться любить его?
ЛИЗЗИ. Ты бы смог, если бы взглянул на него всерьёз. Бывает, я сижу на кухне, мою посуду, папа играет в покер с Ноем и Джимом. Тогда я наблюдаю за моим миром очень внимательно. Поначалу замечаю просто обычного мужчину средних лет – даже не очень интересного. Потом, проходит минута, потом другая, и я начинаю замечать в нём то, чего раньше вроде бы и не было. Хорошее и плохое, странноватые привычки. Тогда вдруг я понимаю, кто он для меня, и начинаю любить его так сильно, что могу даже расплакаться. И в то мгновение мне хочется возблагодарить Бога за то, что он нашел время показать мне настоящее.
СТАРБАК (вырывается) Ох, нет у меня на такое времени.
ЛИЗЗИ. Но тогда у тебя нет никакого другого мира, кроме того, который ты выдумал.
(Наступает долгая пауза. Когда наконец Старбак заговаривает, то выдавливает слова с мучительным трудом)
СТАРБАК. ЛИЗЗИ, я должен тебе кое-что сказать - ты тогда не ошиблась. Я лжец, мошенник и фальшивка. (Он делает паузу. Слова вырываются из него). Никогда в жизни я не вызвал ни одного дождя - ни единой капли - нигде.
ЛИЗЗИ (сочувственным шепотом). Я знаю.
СТАРБАК. Всю жизнь я мечтал сотворить чудо. И ничего. Я выдающееся трепло.
ЛИЗЗИ (мягко) Нет, ты - мечтатель. Только не получается ничего хорошего, если жить внутри своей мечты.
СТАРБАК. Когда выбираешься наружу, тоже невесело.
ЛИЗЗИ. Не внутри, не снаружи...
СТАРБАК. Выходит так. ЛИЗЗИ, хочешь, я останусь у вас ненадолго?
ЛИЗЗИ (не сдержав радости) Я правильно тебя поняла?
СТАРБАК. Не навсегда, конечно - всего на несколько дней.
ЛИЗЗИ (встаёт) Ты... ты ведь не обманешь меня, Старбак?
СТАРБАК. Я серьезно.
ЛИЗЗИ (плачет). Ты правда останешься? Останешься?
СТАРБАК. На несколько дней - да.
ЛИЗЗИ (разрываясь от счастья) Ой! О, Боже мой!
СТАРБАК. ЛИЗЗИ...
ЛИЗЗИ. Какое счастье, господи, как я счастлива...
СТАРБАК. ЛИЗЗИ...
ЛИЗЗИ. Вот, бывает, смотришь на небо, и слёзы наворачиваются. Потому что знаешь, что звезду с неба никогда не получишь. Но вот однажды ночью посмотришь вниз... а она сияет в твоей руке.
(ЛИЗЗИ, наполовину смеясь, наполовину плача, бросается в объятия Старбака). Свет гаснет).
(Свет освещает гостиную, оставляя кабинет и подсобку в темноте. НОЙ и КАРРИ ждут, что будет дальше. НОЙ сидит за столом и заполняет бухгалтерские книги. КАРРИ сидит на сундуке. В комнате ощущается беспокойное напряжение. Входит ЛИЗЗИ. Лунный свет освещает ее. НОЙ и КАРРИ поворачиваются, их глаза прикованы к ЛИЗЗИ, которая переводит взгляд с одного на другого, в её душе всё поёт и танцует).
НОЙ (поднимается) Где Старбак?
ЛИЗЗИ. В подсобке. (Не в силах говорить в присутствии НОЯ, она нервно переминается с ноги на ногу). Знаешь, мне кажется, я видела облачко...
(её счастье просто рвётся наружу), размером с хвост попугая.
НОЙ. Она заговорила, как он.
ЛИЗЗИ (садится за стол) Да, да, да.
НОЙ. Почему ты не причесана?
ЛИЗЗИ (с возбужденным смехом) Мне так больше нравится. И я собираюсь ходить так всю жизнь. А заколки выброшу.
(Она достает из кармана горсть заколок, встает и подбрасывает их высоко в воздух) Вот! У меня больше нет заколок. (обращается к КАРРИ). И это ещё не всё.
КАРРИ. Что ещё, ЛИЗЗИ?
ЛИЗЗИ. Пап, у меня кое-кто появился.
КАРРИ (пытаясь улыбнуться; ему непросто) Правда, милая?
ЛИЗЗИ. Не навсегда, не очень надолго. Пока он не уедет. Он говорит, что пробудет у нас несколько дней, но за несколько дней может случиться много чего, много всякого. (Она идет к двери). Да, пап, мир вдруг повернулся ко мне светлой стороной.
НОЙ (после паузы) Скажешь ей, пап?
ЛИЗЗИ. Что мне надо услышать?
КАРРИ (с трудом) ЛИЗЗИ, ты была права насчет этого парня. Он лжец и мошенник.
ЛИЗЗИ (с плачем) Но, пап, в нём нет ничего плохого. (Она подбегает к КАРРИ и опускается рядом с ним на колени) Он такой хороший и такой одинокий - ужасно одинокий.
НОЙ (встает и отходит к окну наверху; незлобиво) ЛИЗЗИ, иди сюда.
ЛИЗЗИ. Зачем?
НОЙ. Выгляни в окно.
(ЛИЗЗИ поднимается, подходит к окну и выглядывает наружу с недоумением и ужасом)
ЛИЗЗИ. Зачем они здесь? Что они делают в его повозке? 
(НОЙ отворачивается) Пап! 
КАРРИ. Они собирают улики против него, ЛИЗЗИ. Шериф приехал, чтобы посадить его.
ЛИЗЗИ. Нет!
НОЙ (задерживает ЛИЗЗИ) Не ходи туда, ЛИЗЗИ.
ЛИЗЗИ. Отпусти меня, НОЙ. (к КАРРИ в панике) Они не имеют права!
КАРРИ. Имеют.
ЛИЗЗИ. Пап, мы должны ему помочь.
КАРРИ. Прекрати. Мы ничего не можем для него сделать. 
ЛИЗЗИ. Не для него - для меня.
КАРРИ. Для тебя? Я уверен, он даже не знает, кто ты. Он просто выдумал тебя.
ЛИЗЗИ. Нет. Он видит меня так же, как и ты - настоящей.
КАРРИ Ты веришь в это, ЛИЗЗИ? Думаешь, он видит тебя такой, какая ты есть? (ЛИЗЗИ колеблется). Ответь мне.
ЛИЗЗИ (после тягостной паузы) Да, видит.
КАРРИ. Тогда помоги ему уйти. (подходит к дивану и садится) Выйди через заднюю дверь и...
(ЛИЗЗИ идет в сторону кухни)
НОЙ. Ты не позволишь ей сделать это, папа. (идет в сторону кухни)
КАРРИ. Позволю.
НОЙ. Нет. Тогда я не позволю. (Он преграждает путь на кухню)
(ЛИЗЗИ пытается выйти, в это время в дверях появляются ФАЙЛ и Джим, загораживая собой дверной проем. Чувствуется напряжение)
ФАЙЛ. Вы, кажется, проснулись?
ЛИЗЗИ. Привет, ФАЙЛ.
ФАЙЛ. Они сказали, что вы спите.
ЛИЗЗИ. Правда? (Она пытается пройти мимо Файла). Извините, мне надо выйти.
ФАЙЛ (преграждая ей путь) Куда вы, ЛИЗЗИ?
ЛИЗЗИ (боясь выдать Старбака) Никуда. На улицу.
ФАЙЛ (подозрительно) Погодите же, ЛИЗЗИ. Куда вы так торопитесь?
ЛИЗЗИ. Просто хотела посмотреть, что вы ищете в той повозке.
ФАЙЛ. Но я уже вернулся. Так что нет причины выходить. Если, конечно, нет другой причины.
ЛИЗЗИ. Нет-нет.
ФАЙЛ. (обращается ко всем, но не спускает взгляда с ЛИЗЗИ) Думаю, мы получили то, за чем пришли. Окей, КАРРИ - где он?
КАРРИ. Делай своё дело, Файл.
ФАЙЛ. КАРРИ, я не хочу, чтобы у вашей семьи были неприятности. Скажите, где он.
ДЖИМ. Он уехал около часа назад.
ФАЙЛ. И куда он уехал?
ДЖИМ. В Педливилль.
ФАЙЛ. Как же он уехал? Его повозка ещё здесь.
КАРРИ. Он взял кобылу Джима.
ДЖИМ. Да, он взял мою лошадь.
ФАЙЛ. Я думаю, вы все лжете. (с внезапной яростью). Что, черт возьми, происходит? Я задаю вопросы, а в ответ слышу одну сплошную ложь. 
(Он ходит взад-вперед по комнате, затем подходит к ЛИЗЗИ). 
И ради кого? Ради какого-то бродяги. Человека, который ничего для вас не значит. 
(Внезапно он замирает, когда его осеняет мысль.) 
Или значит? 
(Почувствовав напряженную тишину, его внимание медленно переключается на ЛИЗЗИ. Он останавливается напротив неё.) 
Вам лучше ответить на этот вопрос, ЛИЗЗИ.
(Для ЛИЗЗИ это слишком. Она делает быстрый шаг к двери в бегстве, но Файл хватает ее)
Нет, подождите. Они сказали, что вы спали, но это не так. Почему они солгали? Где вы были, ЛИЗЗИ?
ЛИЗЗИ (болезненно) Это вас не касается.
ФАЙЛ (импульсивно, с глубоким чувством) Как раз это меня ещё как касается. Говорите.
(Слышно, как приближается Старбак, поющий во весь голос. В комнате возникает быстрое, резкое волнение. ЛИЗЗИ подбегает к окну).
ЛИЗЗИ (отчаянно кричит) Старбак, уходи, беги.
(Старбак не слышит и продолжает петь)
(Дико) Старбак, беги!
(Ной переходит в другой угол комнаты. Входит СТАРБАК, продолжая петь. Он стремителен и сразу выходит на середину комнаты. ФАЙЛ захлопывает дверь, и Старбак оказывается перед направленным на него пистолетом Файла. КАРРИ встаёт)
(Старбаку) Я кричала тебе - беги.
СТАРБАК. Что происходит?
ФАЙЛ. Шериф, сюда! Вы арестованы.
(Старбак идет в сторону кухни)
Не двигайтесь.
(СТАРБАК останавливается и поворачивается)
ЛИЗЗИ. Если бы ты не пел, ты бы меня услышал.
СТАРБАК. Я никогда не жалею о том, что пою. Ладно, шериф, пойдемте.
ЛИЗЗИ. ФАЙЛ, постойте, отпустите его.
ФАЙЛ. Что?
ЛИЗЗИ. Дайте ему уйти.
ФАЙЛ. Я не могу этого сделать, ЛИЗЗИ. (показывает ей бумагу). Взгляните на эту ориентировку.
КАРРИ (подходя; внезапно) Нам не нужна никакая бумага. Мы смотрим на человека. 
ФАЙЛ. А мне приходится смотреть в бумаги, КАРРИ.
ДЖИМ. У тебя есть мы, вот на нас и смотри, ФАЙЛ. Мы провели весь вечер с этим парнем. 
КАРРИ. Дали ему сто долларов и никогда не пожалеем об этом. 
ДЖИМ. Он не преступник.
КАРРИ Ему не место в тюрьме.
ФАЙЛ (с ощущением, что он один против всех). Но, позвольте!
ЛИЗЗИ. Мы рискнули с ним, Файл. Теперь ты можешь рискнуть с нами.
СТАРБАК. Отступитесь, ребята. Шериф есть шериф... И он не видит дальше своего значка.
(ФАЙЛ вздрагивает, ЛИЗЗИ спешит к нему)
ЛИЗЗИ. Вы такой, Файл?
ФАЙЛ. Вы прекрасно знаете, что это неправда.
ЛИЗЗИ. Тогда отпустите его.
ДЖИМ. Пожалуйста, отпустите его.
ФАЙЛ (смотрит на Ноя; после мгновенного колебания) Я не услышал ни слова от тебя, Ной. Здесь много людей, которые думают, что я перегибаю палку. Ты тоже?
НОЙ (после борьбы с самим собой) Ничего я не знаю. (Он садится на лестницу)
ФАЙЛ (к Старбаку; быстро). Ладно, уходи. Убирайся отсюда.
(Переходит к сундуку и садится)
СТАРБАК. Везёт же мне, сукину сыну! (Он бросается к двери, и останавливается на пороге)
ФАЙЛ. Давай, пока я не передумал.
СТАРБАК. ЛИЗЗИ, там, куда я иду, одиноко, как в могиле. Ты пойдешь со мной?
ЛИЗЗИ (пораженная и не зная, что делать с неожиданным предложением). Старбак...
СТАРБАК. Я приглашаю тебя, ЛИЗЗИ. Пойдем со мной.
(ЛИЗЗИ делает шаг к Старбаку, неуверенный и испуганный. Внезапно из напряженной тишины доносится голос Файла. Слова, которые он не смог когда-то произнести, вырвались из него мучительным криком)
ФАЙЛ. ЛИЗЗИ, не уходи!
(ЛИЗЗИ поворачивается и смотрит на Файла, ошеломленная и не в силах поверить, что это голос Файла)
ЛИЗЗИ. Что... что ты сказал?
ФАЙЛ. Я сказал: «Не уходи».
ЛИЗЗИ. Господи, что же мне делать?
СТАРБАК. Поспеши, ЛИЗЗИ, пожалуйста.
(ЛИЗЗИ, оказавшись между двумя мужчинами, обводит комнату диким взглядом)
ЛИЗЗИ. Папа, что мне делать?
КАРРИ. Что бы ты сейчас ни сделала, дочка, помни, что тебя просили. Теперь ты навсегда останешься той, которую просили.
СТАРБАК. Да, я прошу тебя, ЛИЗЗИ, выслушай меня. Ты красива сейчас, и, если ты пойдешь со мной, то станешь такой прекрасной, что озаришь весь мир.
ЛИЗЗИ (испуганно) Нет, не говори так.
СТАРБАК. Ты больше не будешь ЛИЗЗИ. Ты станешь Мелисентой.
ЛИЗЗИ (с криком, в котором есть и отчаяние, и облегчение) Старбак, ты нашёл неправильные слова! 
ФАЙЛ. Какая Мелисента? Что это, черт возьми, значит? Её зовут ЛИЗЗИ Карри.
СТАРБАК. Это имя недостаточно красивое – оно не для неё.
ФАЙЛ. А мне оно нравится.
ЛИЗЗИ. Да, я должна быть ЛИЗЗИ. Мелисента - имя на одну ночь, а с Лиззи я проживу целую жизнь. (Она отворачивается от Старбака. Решение принято.)
(Старбак пытается скрыть глубокое отчаяние. Он пытается улыбаться, снова стать прежним хвастуном. Он бодро и весело обращается к семейству Карри)
СТАРБАК. Ладно, парни, извините, что так вышло с дождём, но обстоятельства не позволяют мне закончить работу. Вот ваша сотня. 
(Он подбрасывает пачку банкнот в воздух. Джим ловит банкноты, затем садится на сундук)
Может, в другой раз, когда опять будет засуха. Пока.
(СТАРБАК выходит на пыльный двор. КАРРИ подходит к двери)
ЛИЗЗИ. Спасибо, ФАЙЛ.
ФАЙЛ (изучая ее) Ну и ну! Ты сменила причёску.
ДЖИМ. Ага! Она точно изменилась.
(ФАЙЛ делает шаг к ЛИЗЗИ. Они изучающе смотрят друг на друга. Он улыбается - первая полная, лучезарная улыбка, которую мы видим на его лице. И тепло его лица озаряет ЛИЗЗИ, она тоже улыбается. Внезапно вдали раздается резкий, низкий раскат грома.)
НОЙ (не глядя на Джима) Джимми, ради всего святого, перестань бить в этот барабан. 
ДЖИМ. Я не бил.
(Все смотрят на Джима. Вдали раздается еще один раскат грома)
КАРРИ (не в силах поверить в то, что слышит). Это же... (С криком) Это гром!
(Вспыхивает молния, затемняя комнату и одновременно озаряя её) 
ДЖИМ (поднимается) Молния!
КАРРИ. Молния!
ФАЙЛ. Сейчас пойдет дождь! 
ДЖИМ. Он же сказал – через двадцать четыре часа, он же сказал!
(Сверкает молния, раздается раскат грома).
ЛИЗЗИ (в полном восторге) Будет дождь! Дождь!
(Старбак внезапно появляется в дверях с победным выражением на лице)
СТАРБАК. Ребята, сейчас ливанёт. ЛИЗЗИ – это же впервые в моей жизни - дождь. (поворачивается к Джиму). Верни-ка мне мою сотню.
(ДЖИМ радостно передает пачку банкнот Старбаку).
(Он бросается к двери и оборачивается к ЛИЗЗИ). Прощай! Ты - прекрасна!
(Старбак выбегает)
ЗАНАВЕС













